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    Forord
”Og nu, mine herrer,” sagde d’Artagnan uden at give sig tid til at forklare Porthos sin optræden, ”én for alle, og alle for én, det er vort valgsprog, ikke sandt?” 
 
Med disse berømte ord springer de tre musketerer: Athos, Porthos, Aramis og den yngre, men heltemodige d’Artagnan op på deres heste og kaster sig i strakt galop ud i det ene vilde og utrolige eventyr efter det andet. Tilsammen udgør de fire unge mænd med denne pagt en ubrydelig enhed, som er klar til at gå gennem ild og vand, intriger og kugleregn for hinanden og for kongen, Ludvig XIII af Frankrig. 
Der er smæk for skillingen i Alexandre Dumas’ udødelige klassiker. Romanen blev oprindeligt bragt som føljeton i avisen Le Siècle mellem d. 14 marts og d. 14. juli 1844, og der er ingen tvivl om, at Dumas gjorde, hvad han kunne for at få franskmændene til at hænge på, uge efter uge. Her er alt, hvad hjertet kan begære af sex og vold, utrolige begivenheder, udspekulerede intriger og heftige dramaer. Desuden benyttede Dumas sig af noget helt nyt – nemlig pirrende cliffhangere (fortsættelse følger, da da da daaar) og gåder, og han efterlod gerne læseren på det allermest spændende sted. Og avisens oplag eksploderede. 
Det virkede dengang, og det virker i dag. Siden 1844 har romanen fanget generation efter generation, måske fordi det narrative begær sidder så dybt i mennesket, den fundamentale længsel efter drama – og forløsning. En fortællestruktur, der bare virker. Skibe bliver sat i søen, men kommer de frem? Vil den farlige Milady de Winter få held med sit forehavende? Vil d’Artagnan nå frem i tide til at redde sin elskede osv. 
 
Da romanen blev til, var Frankrig svækket efter den franske revolution og Napoleonskrigene, og ved at henlægge sin historie til begyndelsen af 1600-tallet placerede Dumas sin historie midt i en tid, som mange franskmænd så tilbage på med nostalgi og længsel. En bedre og mere gloværdig tid for Frankrig. Dumas fandt inspiration til De tre musketerer i bogen Mémoires de Monsieur d’Artagnan Capitainel Lieutnant de la première Compagnie des Mousqueteaires du Roi – hr. D’Artagnans erindringer. Altså en bog, som skulle forestille at være d’Artagnans memoirer. Dumas skriver selv, at han ”slugte den”, og hans begejstring er da også smittende. Men nu skal man ikke tro, at Dumas af den grund følte sig særlig forpligtet på at skrive historisk korrekt og i tro overensstemmelse med karakterer og historiske begivenheder. Memoirerne er snarere en inspiration; et fundament, som romanen, konstruktionen, iscenesættelsen kunne bygges oven på. For romanen er først og fremmest en roman, ja, for ikke at sige et eventyr. En blanding af pseudo-historisk fabuleren og pure opspind, hvor persontegningen måske ikke er såre kompleks, men dog effektiv. Vore helte er tapre og brave, uforfærdede og heldige. Kvinderne er enten naive, smukke og uskyldige skabninger eller lumske, manipulerende og æggende forførersker, som superskurken i fortællingen, den smukke Milady de Winter. 
Så selvom der rent faktisk har eksisteret personer i virkeligheden, der bar musketerernes navne, har de næppe haft meget at gøre med personerne bag bogens figurer. 
 
Hovedpersonen og bogens helt er den unge, fremfusende gascogner d’Artagnan, som hurtig viser sig at være overlegen udi fægtekunsten, og desuden er han, som Athos tidligt i bogen højtideligt udtaler ”det bedste hoved af os alle sammen; og for min part erklærer jeg, at jeg vil adlyde ham”. Sådan. Den fødte leder. 
Athos selv er den ældste af musketererne, og han udvikler snart en slags far-søn-relation til den iltre yngling d’Artagnan. Han er flot og nobel, en rigtig adelsmand med en adelsmands dyder. Han råber ikke højt og slet ikke om sine private forhold. Han er fåmælt og hemmelighedsfuld og med hang til melankolske grublerier. Man aner, at der i Athos’ fortid fandt en ufattelig tragedie sted, men for det meste vælger Athos – tavst og med et smertefuldt drag om munden – at drukne sine sorger i den gode anjou-vin, som er musketerernes foretrukne. 
Aramis er digteren, chamøren, den flamboyante musketer, der flirter med det religiøse. En sammensat person, der fra tid til anden overvældes af gejstlige ambitioner. Samtidig er han musketer til fingerspidserne, elsker at slås og sværme for smukke kvinder. 
Til sidst har vi Porthos, levemanden, slagsbroderen, den ligefremme og højtråbende musketer, der elsker mad, kvinder og vin, og som trives bedst, når de ting findes i rå og rigelige mængder. 
 
Vi kommer ind i historien i 1625 og ud af den igen tre år senere. Landet er officielt ledet af den viljesvage kong Louis XIII, men lige bag ham står den magtfulde kardinal Richelieu, hvis monark måske nok frygter ham, men som samtidig er underlagt hans magt og stærke vilje. 
I begyndelsen af romanen ankommer den unge d’Artagnan fra Gascogne til den lille flække Meung. D’Artagnan bliver beskrevet som en ’Don Quixote på atten’ og han kommer snart i klammeri med en fornem herre, fordi han fornærmer hans hest. D’Artagnan griber hidsigt og kort for hovedet til sin kåre, men ender med at blive gennembanket og plyndret og narret af denne mand, som viser sig at være i ledtog med den snu kardinal Richelieu. D’Artagnan får desuden et glimt af den gådefulde og smukke Milady, og så ruller historien. Et indviklet spil om penge, diamanter og dronningens ære er sat i gang. Milady er nemlig den frygtede kardinals hemmelige agent i et komplot imod dronningen, Anna af Østrig. 
Da han efter at have sundet sig lidt, ankommer til Paris, er han ivrig efter at komme ind i kongens musketerkorps. Før han har set sig om, bliver han dog involveret i hele tre dueller med de tre musketerer Athos, Porthos og Aramis. Men i stedet for at falde død om på sin første dag i Paris, imponerer han musketererne med sin tapperhed, og de lukker ham ind i deres fællesskab. Snart gælder det om for d’Artagnan og hans musketervenner at få reddet dronningens ære, samtidig med at de får stillet deres egen hævntørst.
 
Der er noget skønt over en bog, der ikke er bange for at være skamløst underholdende. Det her er 1800-tallets agentroman eller thriller. Desuden er den en decideret amoralsk fortælling – hvilket også gør den underholdende. Der er snyd og list og rænkespil omkring hvert et gadehjørne i Paris, og selv vores helt, d’Artagnan, bedrager og lyver lidt hist og pist, når det er nødvendigt. For eksempel har han på samme tid et forhold til en gift kvinde OG en affære med Milady (under dække af at være en anden!), OG sørme om han ikke også forfører Miladys naive stuepige Kitty for at komme frem til fruen. Men det accepterer man selvfølgelig. Ligesom man som læser heller aldrig ville afkræve nogen af heltene dårlig samvittighed over at have ødelagt en kromands forretning ved at smadre alle hans vinflasker og spise hans mad, ligesom ingen af heltene behøver at have dårlig samvittighed over et mord eller to eller ti. Skurken, den lumske forfører Milady de Winter, bliver naturligvis straffet behørigt, helt i bogens og eventyrets ånd. 
 
Men De tre musketerer er ikke kun en roman om slagsmål og vold, den er også en smuk historie om ære, kærlighed, forelskelse og sammenhold. Og ikke mindst: venskab. For selvom de kære musketerer måske ikke altid har helt rent mel i posen, så er venskabet mellem de fire helligt og ubrydeligt. I en verden med flygtige facebookvenskaber og skilsmisser og karriereskift og general udskiftelighed på alle planer, ja, så er det faktisk en smuk fortælling. ’En for alle, alle for én.’ Ikke sandt? 
Lone Hørslev

FORTALE,
der fastslår, at heltene i den historie, som vi skal have den ære at fortælle vore læsere, ikke har noget at gøre med mytologi trods deres navne på -os og -is
Da jeg for omtrent et år siden foretog forskellige studier på Det kongelige Bibliotek i anledning af min Ludvig den Fjortendes historie, faldt jeg tilfældigvis over Hr. d’Artagnans erindringer. Bogen var som de allerfleste værker fra denne periode – hvor forfatterne satte pris på at fortælle sandheden uden at udsætte sig for et kortere eller længere ophold i Bastillen – trykt i Amsterdam hos Pierre Rouge. Jeg blev meget begejstret over titelbladet og – selvfølgelig med konservatorens tilladelse – tog jeg bogen med hjem og slugte den.
Det er dog ikke min agt her at foretage en analyse af dette interessante værk; jeg vil nøjes med at henvise de læsere, der sætter pris på tidsbilleder, til selve bogen. De vil der finde portrætter, der er tegnet med mesterhånd, og skønt disse skitser for størstedelen er ridset op på kaserneporte og krostuevægge, vil de opdage, at skildringerne af Ludvig den Trettende, Anna af Østrig, Richelieu, Mazarin og de fleste af tidens hofmænd, er lige så træffende som i Anquetils Frankrigshistorie.
Men, som man vel ved, er det, der bevæger digterens lunefulde sind, ikke altid det samme, som det, der gør indtryk på læsernes store masse. Alt mens vi beundrede – som andre sikkert også vil beundre – de enkeltheder, vi har gjort opmærksom på, var således det, der mest optog vore tanker, noget, som ingen før os havde lagt den allermindste vægt på.
D’Artagnan fortæller, at ved sit første besøg hos hr. de Tréville, kaptajnen for kongens musketerer, traf han i hans forgemak tre unge mennesker, der tjente i det berømmelige korps, som han androg om den ære at blive optaget i; de bar navnene Athos, Porthos og Aramis.
Vi tilstår det villigt: disse tre fremmede navne forbavsede os, og det faldt os straks ind, at det kun var påtagne navne, hvormed d’Artagnan havde maskeret andre og muligvis berømte navne, dersom da ikke de, der bar disse lånte navne, selv havde valgt dem den dag, da de takket være en eller anden grille, almindelig misfornøjelse eller pengetrang havde iført sig musketerernes enkle uniform.
Fra den stund havde vi ikke et øjebliks ro, før vi i samtidens værker havde fundet et spor af disse usædvanlige navne, der i den grad havde vakt vor nysgerrighed.
Bare en liste over de bøger, vi læste for at nå dette mål, ville fylde et helt kapitel, hvad der måske kunne være meget lærerigt, men ganske sikkert lidet morsomt for vore læsere. Vi vil derfor nøjes med at fortælle, at netop som vi i modløshed over så omfattende og forgæves studier var ved at opgive vor undersøgelse, fandt vi endelig, takket være vor berømmelige og lærde ven Paulin Paris, et håndskrift in-folio, der var noteret under nr. 4772 eller 4773, her slår min hukommelse ikke til, og hvis titelblad lød således:
„Grev de La Fères fremstilling af nogle af de begivenheder, der foregik i Frankrig mod slutningen af kong Ludvig den Trettendes og i begyndelsen af Ludvig den Fjortendes regering.“
Man kan let tænke sig vor store glæde, da vi ved at gennemblade dette håndskrift – vort sidste håb – på side 20 fandt navnet Athos, på side 27 navnet Porthos og på side 31 navnet Aramis.
Opdagelsen af et fuldkommen ukendt håndskrift i en periode, hvor den historiske videnskab har nået så højt et stade, stod for os nærmest som et mirakel. Derfor ansøgte vi om tilladelse til at lade det trykke i det øjemed at fremstille os med andres produkter for Akademiet for Indskrifter og Skønlitteratur, hvis det, hvad der højst sandsynligt vil være tilfældet, ikke skulle lykkes os at få sæde i Det franske Akademi ved hjælp af vor egen litterære produktion. Denne tilladelse blev os givet med største elskværdighed, det skal indrømmes, og vi noterer det her for offentligt at gendrive de ildesindede personer, der påstår, at vi lever under en regering, der er forfatterne uvilligt stemt.
Det er den første del af dette kostelige håndskrift, vi i dag forelægger for vore læsere. Vi har givet det den titel, der passer bedst, og forpligter os til uden tøven at offentliggøre den anden del, dersom denne første del, hvad vi ikke tvivler om, opnår den gunstige modtagelse, den fortjener.
Da gudfaderen jo er en anden fader, beder vi indtil videre læseren give os og ikke grev de La Fère skylden for sin morskab eller sin kedsomhed.
Herefter går vi over til vor historie.

I
Den gamle hr. d’Artagnans tre afskedsgaver
Den første mandag i april måned 1625 så det ud som om der var en hel revolution i den lille flække Meung, hvor Jean de Meung, forfatteren til Roseromanen, er født, ja, man kunne få den tanke, at huguenotterne var kommet til byen for at skabe et nyt La Rochelle. Flere borgere, der så kvinderne styrte af sted til hovedgaden og hørte børnenes skrig fra alle døre, tog i hast deres kyras på; de stivede deres lidt usikre holdning af med en musket eller en hellebard og rettede deres skridt mod værtshuset Le Franc Meunier, hvor en tæt menneskehob, der voksede fra minut til minut, larmende stimlede sammen i umættelig nysgerrighed.
På den tid var det almindeligt, at der opstod panik, og der gik ikke mange dage hen, uden at en eller anden by i sine arkiver kunne optegne en begivenhed af den art. Der var jo de store herrer, der krigedes indbyrdes; der var kongen, der førte krig mod kardinalen; der var Spanien, der førte krig mod kongen, og foruden disse private eller offentlige, hemmelige eller åbenlyse krige var der yderligere tyve, tiggere, huguenotter, ulve og lakajer der førte krig mod alle og enhver. Borgerne greb ustandselig til våben mod tyvene, ulvene og lakajerne – ofte også mod de fornemme herrer og huguenotterne – til tider mod selve kongen – men aldrig mod kardinalen eller spanierne. Resultatet af alt dette var da, at borgerne denne første mandag i april måned 1625 stormede af sted mod værtshuset Le Franc Meunier, da de hørte larm og hverken så hertugen af Richelieus gule og røde fane eller hans velkendte liberi.
Efterhånden som de nåede frem til stedet kunne de se og overbevise sig om grunden til alt dette halløj.
En ung mand … lad os tegne hans portræt med et enkelt pennestrøg: tænk Dem Don Quijote i attenårs alderen uden brystskjold, ringbrynje eller lårskinner, Don Quijote iført en ulden trøje, hvis blå farve havde antaget en ubestemmelig nuance af mørkerødt og himmelblåt. Et langt mørkt ansigt, fremspringende kindben, et tegn på snuhed, voldsomt udviklede kæbemuskler, et træk, hvorpå man ufejlbarligt genkender gascogneren, selv om han ikke bærer baret – og den unge mand bar en baret, smykket med noget, der lignede en fjer – opmærksomme og kloge øjne, en kroget, men fintformet næse, der var alt for stor for et ungt menneske og alt for lille for en voksen mand. Et øvet øje ville have antaget ham for en bondedreng på rejse, hvis det ikke havde været for en lang kårde i lædergehæng, der daskede sin ejermand om læggene, når han var til fods, og slog mod hans ridedyrs stride børster, når han var til hest.
Den unge mand havde nemlig en hest, og denne hest var endda så bemærkelsesværdig, at den blev bemærket. Det var en kleppert fra Béarn, tolv til fjorten år gammel, gul af lød, uden et eneste hår på halen, men ikke uden bylder på benene. Når den luntede af med hovedet dinglende neden for knæene, hvad der overflødiggjorde brugen af springrem, kunne den godt gøre sine fire mil om dagen i jævnt trav. Uheldigvis var hestens herlige egenskaber skjult bag dens sælsomme skind og dens plumpe gangart, så i en tid, hvor alle forstod sig på heste, vakte synet af denne kleppert her i Meung, hvor den for omtrent et kvarter siden var stavret ind gennem Beaugency-porten en opsigt, der ikke var synderlig gunstig og også gik ud over dens rytter.
Denne opsigt havde været så meget mere pinlig for den unge d’Artagnan (således hed denne Don Quijote på sin Rosinante), som han ikke for sig selv skjulte det skær af latterlighed, et sådant ridedyr kastede over ham, hvor fortræffelig en rytter han end var. Derfor havde han også draget et dybt suk, da han modtog den som gave af sin fader, den gamle hr. d’Artagnan. Han var ganske klar over, at en sådan krikke nok var sine tyve francs værd. Og de ord, der havde ledsaget gaven, var ganske uvurderlige.
Min søn,“ havde den gamle gascogneradelsmand sagt – i denne uforfalskede béarnerdialekt, som kong Henrik den Fjerde aldrig havde formået at aflægge – „min søn, denne hest er født i din faders hus for snart tretten år siden og har tilbragt sit liv der. Det bør sikre den din kærlighed. Sælg den aldrig, lad den dø trygt og hæderligt af alderdom, og hvis du skal i felten med den, så skån den, som du ville skåne en gammel tjener. Hvis du skulle opnå den ære at færdes ved hoffet,“ vedblev den gamle hr. d’Artagnan, „en ære, som din adelige rang for øvrigt giver dig ret til, må du på værdig vis hævde det adelsnavn, som på værdig måde er blevet båret af dine forfædre i mere end fem hundrede år. Både for din egen og for dine kæres skyld – med dine kære mener jeg dine slægtninge og venner – må du aldrig finde dig i noget undtagen fra kardinalen og fra kongen. Det er ved sit mod – agt vel på det – kun ved sit mod, at en adelsmand baner sig sin vej nu om dage. Den, der skælver blot et eneste sekund, lader måske den godbid slippe fra sig, som lykken rakte ham netop i dette sekund. Du er ung; du må være tapper af to grunde: den første er, at du er gascogner, og den anden er, at du er min søn. Vær ikke bange for at indlade dig i kamp og vær med, hvor der sker noget. Jeg har lært dig at bruge din kårde; du har jernstærke knæhaser og håndled som stål. Slås du kun ved mindste anledning, slås bare, og det så meget mere, som dueller er forbudt, og der altså kræves dobbelt mod til at slås. Det eneste, jeg kan give dig, min søn, er femten daler, min hest og de gode råd, du nu har hørt. Din moder vil dertil føje opskriften på en vis balsam, som hun har fået af en sigøjnerske, og som besidder en underfuld evne til at helbrede ethvert sår, når blot hjertet ikke er ramt. Drag nu nytte af det alt sammen, og lev lykkeligt og længe. Jeg har kun en enkelt bemærkning at føje til, og det er et forbillede, jeg vil pege på, ikke mit eget eksempel, for jeg har aldrig været ved hoffet og har kun gjort religionskrigene med som frivillig. Jeg tænker på hr. de Tréville, der var min nabo i gamle dage, og som havde den ære som barn at lege med salig kong Ludvig den Trettende. Undertiden udartede deres lege til rene bataljer, og i de kampe var det ikke altid kongen, der var den stærkeste. De prygl, han fik, vakte hos den vordende majestæt en dyb agtelse og et inderligt venskab for hr. de Tréville. Senere sloges hr. de Tréville med andre; på sin første rejse til Paris hele fem gange; fra den højsalige konges død og indtil vores nye konge blev myndig, syv gange, for ikke at tale om krige og belejringer – og fra kongen blev myndig og til i dag, måske hundrede gange! Til trods for love, forordninger og bestemmelser er han da også blevet kaptajn for musketererne, det vil sige fører for en legion af cæsarer, som kongen sætter stor pris på, og som kardinalen frygter, han, der ellers ikke er bange for ret meget, som enhver ved. Desuden tjener hr. de Tréville ti tusind daler om året; han er altså en meget fornem herre. Han begyndte som du. Du skal aflægge ham et besøg med det brev her og helt igennem rette dig efter ham for at kunne gøre, hvad han har gjort.“
Derefter spændte den gamle hr. d’Artagnan sin egen kårde om livet på ham, kyssede ham kærligt på begge kinder og gav ham sin velsignelse.
Da den unge mand kom ud fra sin faders værelse, traf han sin moder der ventede ham med den højt berømmede opskrift som takket være de gode råd, vi nys har omtalt, ret hyppigt skulle komme i brug. Afskeden med moderen blev betydeligt længere og kærligere, end tilfældet havde været med faderen, ikke fordi hr. d’Artagnan ikke holdt af sin søn, der var hans eneste arving, men hr. d’Artagnan var en mand, og han ville have anset det for uværdigt for et mandfolk at lade sig rive med af sine følelser, mens fru d’Artagnan var en kvinde og tilmed moder. Hun udgød strømme af tårer, og lad os sige det til den unge d’Artagnans ros, trods de anstrengelser, han gjorde sig for at være standhaftig, som det passer sig for en vordende musketer at være, gik naturen over optugtelsen, og han fældede mange tårer, og det lykkedes ham kun ved stor anstrengelse at skjule halvdelen af dem.
Samme dag begav den unge mand sig på vej, forsynet med de tre fædrene gaver, der, som vi allerede har fortalt, bestod i femten daler, hesten og brevet til hr. de Tréville. Som man kan forstå, havde han fået de gode råd oven i handelen.
Med en sådan bagage var d’Artagnan både åndeligt og legemligt en tro kopi af Cervantes’ helt, som vi så træffende sammenlignede ham med, da vor pligt som historiker nødvendiggjorde, at vi opridsede hans portræt. Don Quijote antog vejrmøller for kæmper og fåreflokke for armeer; d’Artagnan optog ethvert smil som en fornærmelse og ethvert blik som en udfordring. Resultatet var, at hans næve bestandig var knyttet fra Tarbes til Meung, og at han ti gange i løbet af dagen førte hånden til sin kårdeknap; men dog mødtes hans næve ikke med nogen kæbe, og hans kårde fløj ikke ud af skeden. Ganske vist kunne det ikke undgås, at synet af den ulyksalige gule kleppert bredte mangt et smil over de forbipasserendes ansigter; men da der over krikken ringlede en kårde af respektabel længde, og da der over denne klinge lynede et blik, som snarere var grumt end stolt, undertrykte de rejsende deres munterhed, eller hvis munterheden sejrede over deres forsigtighed, prøvede de i det mindste på kun at le med den ene side ligesom de antikke skuespilmasker. D’Artagnan sad derfor bestandig majestætisk og urørlig i sin pirrelighed, til han nåede den usalige by Meung.
Men da han der sprang af hesten ved døren til Le Franc Meunier, uden at nogen, hverken vært eller tjener eller staldkarl, havde vist ham den høflighed at holde dyret for ham, fik han i et halvåbent vindue i stueetagen øje på en smuk og fornem adelsmand, der så lidt bister ud, men alligevel snakkede livligt med to herrer, som så ud til at lytte ærbødigt til hans ord. Som han havde for vane, troede d’Artagnan uvilkårligt at det var ham selv, der var genstand for samtalen, og han gav sig til at lytte efter. Denne gang havde d’Artagnan kun taget halvvejs fejl, det var ikke ham, der var tale om, men hans hest. Det så ud til, at adelsmanden opregnede alle dens kvaliteter for sine tilhørere; og da tilhørerne, som jeg allerede har antydet, lod til at nære stor ærbødighed for fortælleren, brast de hvert øjeblik i skoggerlatter. Da blot antydningen af et smil jo var nok til at vække den unge mands heftigste harme, kan man let fatte den virkning, en så larmende lystighed fremkaldte hos ham.
Imidlertid ville d’Artagnan først nærmere undersøge, hvordan den uforskammede karl så ud, der således gjorde sig lystig over ham. Han rettede stolt sit blik mod den fremmede og konstaterede, at han var en mand på fyrre til femogfyrre år med gennemtrængende, mørke øjne, blege træk, stærkt fremspringende næse og et sort, omhyggeligt studset overskæg. Han var klædt i en violet vams og tilsvarende knæbenklæder med snørelidser af samme farve uden anden pynt end de sædvanlige splitter, hvorigennem skjorten kom til syne. Skønt både vams og benklæder var nye, så de helt krøllede ud som rejseklæder, der længe har ligget i en kuffert. Alle disse iagttagelser foretog d’Artagnan med største hastighed, som den omhyggelige iagttager han var, og utvivlsomt med en ren instinktmæssig følelse af, at denne ukendte skulle få stor indflydelse på hans kommende tilværelse.
Da nu adelsmanden med den violette vams netop i det øjeblik, da d’Artagnan rettede sit blik mod ham, diskede op med en af sine mest kyndige og dybsindige bemærkninger om klepperten fra Béarn, brød hans tilhørere ud i høj latter, og han selv lod, tydeligt nok ganske mod sædvane, et blegt smil flakke over sit ansigt, hvis man kan bruge dette udtryk. Denne gang var der ikke mindste tvivl, d’Artagnan var virkelig blevet fornærmet. I erkendelse heraf trak han sin baret ned mod øjnene, forsøgte at anlægge den hofmandsmine, som han i Gascogne havde afluret fornemme herrer, der var på gennemrejse, og skred frem med den ene hånd på kårdefæstet og den anden stolt støttet til sin hofte. Desværre blev han mere og mere blindet af vrede, efterhånden som han skred frem, og i stedet for den værdige og stolte tale, han havde forberedt for at formulere sin udfordring, lykkedes det ham kun at udtrykke en grov personlig fornærmelse, som han ledsagede med en rasende håndbevægelse.
„Hov, min herre!“ udbrød han. „De der, der skjuler Dem bag skodderne. Ja, det er Dem jeg taler til. Fortæl mig engang, hvad det er, De ler ad, så vi kan le sammen.“
Adelsmanden lod langsomt sit blik glide fra gangeren til rytteren, som om han måtte have nogen tid til at fatte, at de højst besynderlige bebrejdelser var henvendt til ham. Da han så ikke længere kunne være i tvivl om det, rynkede han brynene en anelse, og efter en lang pause svarede han i en ubeskrivelig ironisk og uforskammet tone:
„Jeg taler ikke til Dem.“
„Men jeg taler til Dem,“ udbrød den unge mand rasende over denne blanding af uforskammethed og levemåde, af høflighed og foragt.
Den ukendte så endnu et øjeblik på ham med sit overbærende smil; så trak han sig tilbage fra vinduet, kom ud af gæstgivergården og plantede sig ti skridt fra d’Artagnan lige over for hesten. Hans rolige holdning og spottende ansigtsudtryk gjorde de to herrer, han havde snakket med, dobbelt lystige; de var blevet stående ved vinduet.
Da d’Artagnan så adelsmanden komme, trak han sin kårde halvt ud af skeden.
„Den hest er bestemt eller har snarere i sin ungdom været en sand guldklump,“ sagde den ukendte og fortsatte sin indgående undersøgelse; han henvendte sig til sine tilhørere i vinduet uden i mindste måde at lade sig anfægte af det raseri, der gærede i d’Artagnan, til trods for at denne stod truende mellem ham og dem. „Det er en farve, der er meget velkendt i planteverdenen, men indtil nu meget sjælden blandt heste.“
„Der er dem, der tør le ad hesten uden at turde le ad rytteren!“ udbrød hr. de Trévilles modpart ude af sig selv.
„Jeg ler ikke ofte, min herre,“ svarede den ukendte, „hvad De sikkert selv kan læse i mit ansigtsudtryk; men det er mig magtpåliggende at bevare retten til at le, når det passer mig.“
„Og jeg ønsker ikke, at nogen skal le, når det ikke passer mig,“ replicerede d’Artagnan.
„Nej, virkelig, min herre?“ vedblev den fremmede roligere end nogen sinde. „Nå ja! Det har De jo fuldkommen ret til.“
Han drejede rundt på hælen og ville gå ind i gæstgivergården igen gennem den store port, hvor d’Artagnan ved sin ankomst havde bemærket en fuldt opsadlet hest.
Men d’Artagnan var ikke til sinds at slippe en mand, der havde været uforskammet nok til at spotte ham. Han trak sin kårde helt ud af skeden og jog efter ham med råbet:
„Vend om! Vend dog om, vittige hoved, så jeg ikke rammer Dem bagfra.“
„Ramme mig!“ sagde den fremmede, snurrede rundt på hælene og stirrede på den unge mand med en blanding af forbavselse og foragt. „Små slag, små slag, kære ven, De må være gal!“
Derpå vedblev han halvhøjt som talte han til sig selv:
„Det er synd og skam! Han var ellers et fund for Hans Majestæt, der altid er på jagt efter vovehalse til sit musketerkorps!“
Næppe havde han talt ud, før d’Artagnan rettede et så rasende kårdestød mod ham, at han sikkert havde gjort sig lystig for sidste gang i dette liv, hvis han ikke havde gjort et hastigt spring tilbage. Nu gik det op for den fremmede, at det ikke længere var spøg; han trak sin kårde, hilste sin modstander og stillede sig for alvor en garde. Men i det samme faldt hans to tilhørere, fulgt af værten, over d’Artagnan med vældige stokkeslag, med skovle og ildtænger. Derved blev der så hurtigt og fuldstændigt vendt op og ned på angrebet, at d’Artagnans modstander, mens den unge mand gjorde front mod denne hagl af slag, stak kården i skeden med fuldendt selvsikkerhed; da han ikke kunne blive aktør i kampen valgte han at optræde som tilskuer, en rolle, han udførte med sin sædvanlige sindsro, selv om han dog samtidig brummede:
„Pokker stå i de gascognere! Sæt ham op på hans falmede hest og lad ham gå ad helvede til!“
„Ikke før jeg har slået dig ihjel, din kujon!“ råbte d’Artagnan og vendte sig mod ham, så godt han kunne, uden at vige et skridt fra sine tre fjender, der tærskede løs på ham.
„Et nyt gascognerpraleri!“ mumlede adelsmanden. „På ære, de gascognere er uforbederlige. Fortsæt så bare dansen, når han absolut ønsker det. Når han bliver træt, kan han meddele, at han har fået nok.“
Men den fremmede vidste endnu ikke, hvad det var for en hård hals, han havde med at gøre; d’Artagnan var ikke den, der nogen sinde bad om nåde. Kampen fortsatte da endnu i nogle sekunder; men endelig slap d’Artagnan udmattet sin kårde, der ved et stokkeslag var brækket i to stykker. Et nyt slag, der slog hul i hans pande, strakte ham næsten samtidig til jorden, blødende og halvt afmægtig.
Det var i dette øjeblik at tilskuere fra alle sider kom stormende hen til skuepladsen. Værten, der frygtede en større skandale, bar, med hjælp fra sine madsvende, den sårede ind i køkkenet, hvor han fik en nødtørftig pleje.
Adelsmanden derimod havde igen indtaget sin plads ved vinduet og iagttog med en vis utålmodighed den store hob; tilsyneladende var det ham meget ubelejligt, at folk ikke gik hver til sit.
„Nå! hvordan går det med det gale menneske?“ spurgte han, da han hørte, at døren blev åbnet. Spørgsmålet var rettet til værten, der kom for at forhøre sig om den fremmedes befindende.
„Er Deres Excellence hel og uskadt?“ spurgte værten.
„Ja, fuldkommen uskadt, min gode krovært; men må jeg så spørge Dem, hvad der er blevet af vor unge ven.“
„Han har det bedre,“ sagde værten. „Nu er han helt besvimet.“
„Nej virkelig?“ bemærkede adelsmanden.
„Men før han besvimede, samlede han alle sine kræfter for at kalde på Dem og udfordre Dem.“
„Jamen, er den fyr da djævelen i egen person!“ udbrød den ukendte.
„Nej, nej, Deres Excellence! Han er ikke djævelen,“ svarede værten med en foragtelig grimasse. „Mens han var besvimet, gennemrodede vi nemlig alle hans sager; hele hans bagage består af en skjorte, og i hans pung var der kun tolv daler. Det forhindrede ham imidlertid ikke i, lige inden han besvimede, at erklære, at hvis den slags ting var hændt ham i Paris, ville De straks komme til at fortryde det, men at De nu først vil komme til at fortryde det senere.“
„Så er han vel en forklædt prins,“ sagde den fremmede koldt.
„Jeg siger Dem det bare, for at De kan være på vagt, nådige herre,“ sagde værten.
„Han nævnede vel ikke noget navn i sin vrede?“
„Jo vist! Han slog sig på lommen og sagde: „Vi får at se, hvad hr. de Tréville vil tænke om den fornærmelse, De har tilføjet hans protegé.““
„Hr. de Tréville?“ sagde den ukendte og blev opmærksom. „Han slog sig på lommen og udtalte navnet hr. de Tréville? … Hør nu, min gode vært. Jeg er sikker på, at De ikke har undladt at se lidt nærmere på den lomme, mens den unge mand var bevidstløs. Hvad var der i den?“
„Et brev til hr. de Tréville, musketerernes kaptajn.“
„Er det rigtigt?“
„Som jeg har den ære at sige Dem, Deres Excellence.“
Værten, der ikke var begavet med noget særligt skarpsyn, lagde ikke mærke til det udtryk, der ved disse ord for hen over den fremmedes ansigt. Denne gik bort fra vinduet, hvor han hidtil havde stået lænet på albuerne og rynkede brynene med en lidt urolig mine.
„For pokker!“ mumlede han mellem tænderne. „Skulle hr. de Tréville have sendt mig den gascogner på halsen? Han er lidt ung! Men et kårdestød er et kårdestød, hvor ung dets ophavsmand end er, og man nærer mindre mistro til et barn end til nogen anden. Undertiden behøves der kun en ringe hindring for at vælte en stor plan.“
Den fremmede sank hen i dybe grublerier, der varede i nogle minutter.
„Nå, min gode vært,“ sagde han så. „Kan De ikke skille mig af med det vanvittige menneske? Oprigtigt talt, jeg kan ikke få mig selv til at slå ham ihjel; og dog,“ tilføjede han med et koldt, truende udtryk, „han generer mig. Hvor er han?“
„I min kones sovekammer, de er ved at forbinde ham, oppe på første sal.“
„Har han sit tøj og sin vadsæk hos sig? Han har vel også sin trøje hos sig?“
„Nej, det er alt sammen nede i køkkenet. Men når han generer Dem, denne hovedløse unge …“
„Ja vist gør han det. Han er en skandale her i Deres gæstgiveri, som pæne mennesker umuligt kan finde sig i. Gå nu ovenpå, gør min regning op og kald med det samme på min lakaj.“
„Hvad for noget? Vil herren allerede forlade os?“
„Det ved De godt. Jeg har jo givet Dem ordre til at sadle min hest. Er min ordre ikke udført?“
„Jo da. Som Deres Excellence sikkert har set, står Deres hest under porten, parat til rejsen.“
„Udmærket. Gør så som jeg har sagt!“
„Aha,“ sagde værten til sig selv. „Skulle han være bange for den lille knægt?“
Men et bydende blik fra den ukendte fik ham til brat at holde inde. Han hilste ydmygt og forsvandt.
„Denne fyr må ikke få øje på Milady I,“ vedblev den fremmede. „Hun må snart komme her forbi; ja, hun er allerede forsinket. Det er absolut det bedste, at jeg stiger til hest og rider hende i møde … Bare jeg kunne få at vide, hvad der står i det brev til hr. de Tréville!“
Mens den ukendte adelsmand mumlede disse ord, styrede han sine skridt mod køkkenet.
Imidlertid var værten, der ikke tvivlede om, at det var den unge fyrs nærværelse, der jog den ukendte bort fra hans gæstgivergård, gået op til sin kone, og der havde han fundet d’Artagnan, som endelig var kommet helt til sig selv igen. Han lod ham forstå, at politiet meget vel kunne volde ham bryderier, fordi han havde yppet kiv med en fornem herre; for efter værtens mening kunne den fremmede kun være en fornem herre; og skønt han var meget svag, fik han ham dog overtalt til at stå op og fortsætte sin rejse. Halvt bedøvet, uden vams og med hovedet pakket ind i linnedklude stod d’Artagnan op og lod værten puffe sig ned ad trappen. Men da han kom ned i køkkenet, var det første, han fik øje på, hans modstander, der stod og snakkede ganske roligt på vogntrinet af en tung karet, forspændt med to kraftige normanniske heste.
Den, han talte med, og hvis hoved sås i vognvinduet som i en ramme, var en kvinde på tyve til toogtyve år. Vi har allerede fortalt, hvor hastigt d’Artagnan evnede at gøre en iagttagelse og opfatte et ansigt; han så derfor ved første øjekast, at kvinden var ung og smuk. Denne skønhed gjorde et så meget stærkere indtryk på ham, som den var noget ganske ukendt i de sydlige egne, hvor d’Artagnan hidtil havde levet. Det var en bleg og lys ung kvinde med langt krøllet hår, der faldt ned over hendes skuldre, med store, blå og smægtende øjne, rosenrøde læber og hænder så hvide som alabast. Hun snakkede meget ivrigt med den ukendte.
„Hans Eminence befaler mig altså …“ sagde damen.
„Ufortøvet at vende tilbage til England og sende ham direkte besked, hvis hertugen forlader London.“
„Og mine øvrige ordrer?“ spurgte den smukke rejsende.
„De findes i dette skrin, som De først må åbne på den anden side af Kanalen.“
„Meget vel. Og hvad gør De?“
„Jeg vender tilbage til Paris.“
„Uden at tugte den uforskammede lille knægt?“ spurgte damen.
Den fremmede skulle til at svare, men i samme øjeblik han åbnede munden, kom d’Artagnan, der havde hørt alt, farende ud ad døren.
„Det er tværtimod den uforskammede lille knægt, der tugter andre,“ udbrød han, „og denne gang håber jeg, at den, der skal tugtes, ikke stikker fra ham som første gang.“
„Ikke stikker fra ham?“ svarede den ukendte og rynkede brynene.
„Nej, for øjnene af en dame vil De ikke vove at flygte, antager jeg da.“
„Husk,“ udbrød Milady, da hun så adelsmanden føre hånden til sin kårde, „husk på, at den mindste forsinkelse kan ødelægge alt.“
„De har ret,“ udbrød adelsmanden. „Tag af sted i den retning, De skal; jeg rider min egen vej.“
Han hilste damen med et nik og svang sig op på sin hest, mens kusken på kareten piskede kraftigt løs på sit forspand. De to sammensvorne forsvandt i galop ned ad gaden og fjernede sig i hver sin retning.
„Halløj! Deres regning!“ brølede værten, hvis venlige omsorg for gæsten forvandledes til dyb foragt, da han så ham forsvinde uden at betale hvad han skyldte.
„Betal ham, din lømmel!“ råbte den rejsende til sin lakaj, mens han lod sin hest galopere videre. Tjeneren smed et par sølvmønter for værtens fødder og satte i galop efter sin herre.
„Åh, din feje rad! Din usling! Falske adelsmand!“ råbte d’Artagnan, der nu også styrtede af sted efter lakajen.
Men den sårede var endnu for svag til at tåle en sådan anstrengelse. Han havde næppe løbet ti skridt, før det summede for hans ører. Det svimlede for ham, en sky af blod svævede for hans øjne, og han tumlede om midt på gaden, mens han blev ved med at råbe:
„Kujon! Kujon! Kujon!“
„Ja, han var sandelig en kujon,“ mumlede værten og gik hen til d’Artagnan. Ved disse ord forsøgte han at forsone sig med den stakkels knægt ligesom hejren i fablen måtte tage til takke med sin snegl.
„Ja, en fej rad,“ brummede d’Artagnan; „men hun var … meget smuk!“
„Hvad for en hun?“ spurgte værten.
„Milady,“ stammede d’Artagnan.
Og dermed besvimede han for anden gang.
„Jeg er ligeglad,“ sagde værten. „Jeg mister to gæster; men jeg har ham der tilbage; ham kan jeg i hvert fald beholde nogle dage; så har jeg da tjent elleve daler.“
Vi ved, at elleve daler netop var den sum, der var tilbage i d’Artagnans pung.
Værten havde gjort regning på elleve dages sygdom à en daler pr. dag; men han havde gjort regning uden gæst. Allerede klokken fem den næste morgen stod d’Artagnan op; han gik selv ned i køkkenet, og foruden andre ingredienser, som vi ikke har kunnet finde nogen fortegnelse over, forlangte han vin, olie og rosmarin. Med sin moders recept i hånden lavede han derpå en balsam, som han smurte sine talrige sår med. Endvidere fornyede han selv sine forbindinger og ville på ingen måde tillade at der blev tilkaldt en læge. Det var sikkert den virkningsfulde sigøjnersalves skyld, men måske skyldtes det også den omstændighed, at der ingen doktor kom – i hvert fald var d’Artagnan endnu samme aften på benene, og den følgende dag var han næsten helt rask.
Men da han skulle betale for denne rosmarin, for vinen og olien, den eneste udgift han havde haft, eftersom han havde holdt fuldstændig faste, medens derimod hans gule hest – i hvert fald efter kromandens udsagn – havde ædt tre gange mere, end man efter dens størrelse fornuftigvis ville antage, fandt d’Artagnan i sin lomme kun den lille luvslidte fløjlspung med de elleve daler; brevet, der bar hr. de Trévilles adresse var forsvundet.
Med stor tålmodighed gav den unge mand sig til at søge efter dette brev; han vendte mindst tyve gange alle lommer i vams, benklæder og vest, gennemrodede atter og atter sin vadsæk, åbnede og lukkede sin pung; men da han havde overbevist sig om, at brevet ikke var til at finde, blev han grebet af et tredje anfald af raseri, der var lige ved at nødvendiggøre et nyt forbrug af aromatisk olie og vin, for da værten så det unge brushoved blive rød i kammen og true med at slå alting i kroen i stykker, hvis hans brev ikke blev fundet, havde han straks grebet en pigkæp, hans kone havde snuppet et kosteskaft, og hans madsvende tog de samme stokke, som de havde brugt to dage i forvejen.
„Mit anbefalingsbrev!“ udbrød d’Artagnan. „Guds død! Mit anbefalingsbrev! Eller jeg spidder jer hver og én som spurve.“
Uheldigvis var der én ting, der umuliggjorde, at den unge mand kunne gøre alvor af sin trussel. Som vi før har fortalt, var hans kårde i den første kamp blevet brækket i to stykker, hvad han helt havde glemt. Da d’Artagnan ville trække blank, var resultatet det, at han ganske simpelt stod der bevæbnet med en lille stump klinge på cirka otte eller ti tommers længde, som værten omhyggeligt havde stukket i hans skede. Hvad resten af klingen angår, havde kokken listelig tilegnet sig den for at lave en spækkekniv af den.
Denne skuffelse ville dog antagelig ikke have standset den fyrige unge mand, hvis kromanden ikke var kommet i tanker om, at den klage, hans gæst rettede imod ham, var højst berettiget.
„Ja, men hvor kan det brev da være?“ sagde han og lod sin pigkæp synke.
„Ja, hvor er det brev?“ råbte d’Artagnan. „For det første kan jeg fortælle jer, at det brev var til hr. de Tréville, og det skal findes; hvis det ikke bliver fundet, skal han nok sørge for, at det bliver fundet.“
Denne trussel bragte kroværten helt fra vid og sans af skræk. Efter kongen og kardinalen var hr. de Tréville den mand, hvis navn oftest var på alle soldaters, ja selv på alle borgeres læber. Der var ganske vist pater Joseph; men hans navn blev altid udtalt med ganske sagte røst, så stor var den rædsel der omgav Den grå Eminence, som man kaldte kardinalens fortrolige.
Han kastede derfor sin pigkæp langt fra sig og befalede sin kone at gøre det samme med sit kosteskaft og sine tjenestefolk at smide stokkene. Han var den første mand til at give de andre et godt eksempel og gav sig ivrigt i lag med at søge efter det tabte brev.
„Indeholdt det brev måske noget kostbart?“ spurgte værten efter en stunds forgæves søgen.
„Guds død! Det skulle jeg mene,“ udbrød gascogneren, der regnede med dette brev for at bane sig en vej ved hoffet; „det indeholdt min fremtid og min formue.“
„Spanske statspapirer?“ spurgte værten urolig.
„Anvisninger på Hans Majestæts private finanskasse,“ svarede d’Artagnan. Takket være denne anbefalingsskrivelse regnede han nemlig med at komme i kongens tjeneste og mente at kunne give dette lidt dristige svar uden at lyve.
„Det var som fanden!“ udbrød værten ganske fortvivlet.
„Men det er lige meget,“ fortsatte d’Artagnan med den ophøjede selvsikkerhed, der passede sig for en mand af hans afstamning; „det er lige meget, og pengene betyder ingenting, brevet var alt. Jeg ville hellere have mistet tusind pistoler end det brev.“
Han ville ikke have risikeret mere ved at sige tyve tusind, men han blev holdt tilbage af en vis ungdommelig blufærdighed.
Pludselig gik der en prås op for værten, der var helt ude af sig selv, da han stadig ikke fandt noget.
„Det brev er ikke tabt,“ udbrød han.
„Ser man det!“ sagde d’Artagnan.
„Nej, det er blevet taget fra Dem.“
„Taget? Af hvem?“
„Af denne adelsmand fra i går. Han gik ned i køkkenet, hvor Deres vams lå. Der var ingen andre til stede. Jeg tør vædde på, det er ham, der har stjålet det.“
„Tror De?“ svarede d’Artagnan uden større overbevisning; for han vidste bedre end nogen anden besked med den rent personlige interesse brevet havde for ham alene; og han kunne ikke se, hvordan det kunne friste andres begærlighed. Sagen var jo den, at hverken nogen af krokarlene eller af de rejsende kunne have nogen fordel af at eje dette stykke papir.
„De mener altså, at De nærer mistanke til denne uforskammede adelsmand?“ fortsatte d’Artagnan.
„Jeg siger Dem, at jeg er ganske sikker på det. Da jeg meddelte ham, at Deres Nåde var en protegé af hr. de Tréville, og at De endog havde et brev til denne berømte adelsmand, så han meget urolig ud; han spurgte mig, hvor brevet var, og gik øjeblikkelig ned i køkkenet, hvor han vidste Deres vams lå.“
„Nå, så det er ham, der har bestjålet mig,“ svarede d’Artagnan; „jeg skal klage til hr. de Tréville over ham, og hr. de Tréville vil klage til kongen.“
Med disse ord trak han majestætisk to daler op af lommen og rakte dem til værten, der med hatten i hånden fulgte ham til døren. Han satte sig op på sin gule hest, der uden yderligere uheld bar ham til Saint-Antoine-porten i Paris, hvor dens ejermand solgte den for tre daler, en rigtig god pris i betragtning af, at d’Artagnan havde skamredet den på sit sidste dagsridt. Derfor skjulte hestehandleren, som overtog krikken for det nævnte beløb, heller ikke for den unge mand, at han kun betalte ham en så vanvittig pris på grund af dyrets usædvanlige farve.
D’Artagnan gjorde altså sit indtog i Paris til fods med sin lille pakke under armen og vandrede rundt, til han fandt et værelse, der passede for hans ringe midler. Det var en slags kvistkammer, der lå i Rue des Fossoyeurs i nærheden af Luxembourg-palæet.
Så snart d’Artagnan havde betalt portneren for indflytningen, tog han sit logi i besiddelse, og han tilbragte resten af dagen med at udsmykke sin trøje og sine bukser med nogle tresser, som hans moder havde sprættet af en næsten ny vams, der tilhørte den gamle hr. d’Artagnan, og som hun havde stukket ham i smug. Så gik han ned på Quai de la Ferraille for at få en ny klinge sat på sin kårde. Derefter gik han over til Louvre for hos den første musketer, han traf på, at forhøre sig om, hvor hr. de Trévilles palæ lå. Det viste sig at ligge i Rue du Vieux-Colombier, lige i nærheden af det værelse, d’Artagnan havde lejet – en omstændighed, der forekom ham at være et heldigt varsel for udfaldet af hans rejse.
Såre veltilfreds med sin optræden i Meung, uden dårlig samvittighed, hvad fortiden angik, fuld af tillid til nutiden og af håb til fremtiden gik han endelig i seng og sov de retfærdiges søvn.
Denne umiskendeligt provinsielle søvn bragte ham helt frem til klokken ni næste morgen, hvor han stod op for at begive sig til den vidtberømte hr. de Tréville, den tredjevigtigste personlighed i kongeriget efter hans faders vurdering.
Noter
I Vi ved meget godt, at benævnelsen milady kun bruges når den følges af familienavnet. Men således har vi fundet den i håndskriftet, og derfor vil vi ikke egenmægtigt forandre den.



II
Hr. de Trévilles forgemak
Hr. de Troisville, som hans familie i Gascogne endnu kaldte sig, eller hr. de Tréville, som han til sidst havde kaldt sig selv i Paris, havde virkelig begyndt sin løbebane ganske som d’Artagnan, det vil sige uden en skilling i lommen, men med den kapital af dristighed, vid og forstand, der bevirker at den fattigste landadelsmand fra Gascogne ofte i sine forestillinger får en rigere arv fra sin fader end den rigeste baron fra Périgord eller Berry får i virkeligheden. Hans frække tapperhed, hans endnu frækkere held på en tid, da det haglede med slag til alle sider, havde hævet ham til toppen af den vanskelige stige, der kaldes hofgunst, og som han havde besteget med fire trin ad gangen.
Han var en ven af kongen der, som enhver ved, nærede stor ærefrygt for sin fader Henrik den Fjerdes minde. Hr. de Trévilles fader havde tjent denne konge så trofast i hans krige mod Ligaen, at han, i mangel på kontante penge – noget, som Henrik den Fjerde bestandig manglede, så at han til stadighed betalte sin gæld med den eneste ting, han aldrig behøvede at låne, det vil sige vid – i mangel på kontante penge, altså, havde kongen efter Paris’ overgivelse, bemyndiget ham til at anlægge et våben med en gylden løve i rødt felt og med følgende valgsprog: fidelis et fortis. Det var en stor fordel for hans ære, men det gav ingen penge i kassen. Da den store Henriks berømmelige våbenfælle døde, var den eneste arv han efterlod sin hr. søn sin kårde og sit valgsprog. Takket være disse to ting og det uplettede navn han bar, fik hr. de Tréville adgang til den unge fyrstes hus, hvor han gjorde så god fyldest med sin kårde og var så tro mod sit valgsprog, at Ludvig den Trettende, en af kongerigets bedste klinger, plejede at sige, at hvis han havde en ven, der skulle duellere, ville han give ham det råd som sekundant først at tage ham selv, og så Tréville, ja måske endda Tréville før ham.
Derfor nærede Ludvig den Trettende en virkelig hengivenhed for Tréville, en kongelige hengivenhed, en egenkærlig hengivenhed, men dog hengivenhed. Sagen var jo den, at man i disse ulyksalige tider i høj grad søgte at omgive sig med folk af Trévilles kaliber. Mange kunne til valgsprog tage ordet tapper, der udgjorde den anden del af indskriften i hans våbenskjold, men kun få adelsmænd kunne gøre krav på betegnelsen trofast, der udgjorde den første del. Tréville hørte til de sidstnævnte; han var et af de sjældne væsener med en kløgt så lydig som en buldogs, med blind tapperhed, hurtigt øje og rap hånd – et væsen, der kun havde fået sine øjne for at se, om kongen var misfornøjet med nogen, og sin hånd for at slå en sådan mislibig person ned, en Besme, en Maurevers, en Poltrot de Méré eller en Vitry. Kort sagt: Tréville havde indtil da kun manglet en god lejlighed; men han lurede på den, og han lovede sig selv at gribe den ved hårene, hvis den kom inden for hans rækkevidde. Ludvig den Trettende gjorde da også Tréville til kaptajn for sine musketerer, der for Ludvig den Trettende, hvad hengivenhed eller snarere hvad fanatisme angår, spillede samme rolle, som hirden for Henrik den Tredje, og den skotske livvagt for Ludvig den Ellevte.
Men kardinalen stod ikke tilbage for kongen i så henseende. Da han havde set den frygtindgydende elite, Ludvig den Trettende omgav sig med, ville Frankrigs anden eller rettere egentlige konge også have sin livvagt. Han fik altså sine musketerer, som Ludvig den Trettende havde sine, og man så, hvordan disse to rivaliserende magthavere i alle Frankrigs provinser ja endog i fremmede stater udsøgte sig mænd, der var særlig berømte for kårdestød, til deres tjeneste. Derfor diskuterede Richelieu og Ludvig den Trettende om aftenen over skakbrættet deres musketerers respektive fortjenester. Hver af dem priste sine egne folks holdning og mod, og skønt de offentligt udtalte sig mod dueller og slagsmål, æggede de i al stilhed til håndgemæng og følte virkelig sorg eller ubehersket glæde over deres mænds nederlag eller sejr. Således fortæller i det mindste en mand der var med til nogle af disse nederlag og til mange af sejrene, og som siden skrev sine erindringer.
Tréville havde nærmet sig sin herre fra hans svage side, og det var denne behændige manøvre, han skyldte den lange og vedholdende gunst hos en konge, der ikke har efterladt sig ry for at være særlig trofast i venskab. Han lod sine musketerer paradere for kardinal Armand Duplessis med en hånlig mine, der fik Hans Eminences grå moustache til at stritte af vrede. Tréville havde en vidunderlig forståelse af, hvordan der skulle føres krig i denne tid, hvor man, når man ikke levede på fjendens bekostning, levede på sine landsmænds; hans soldater udgjorde en legion af skinbarlige djævle, udisciplinerede over for alle andre end ham selv.
Sjuskede, fordrukne og lasede udfoldede kongens eller rettere hr. de Trévilles musketerer sig i alle værtshuse, på alle promenader og i alle boldspilhuse, snoede deres overskæg under høje råb og lod deres kårder klinge; særlig opstemte var de, når de stødte sammen med kardinalens gardister. Så trak de fra læderet midt på gaden under en regn af vittigheder; af og til blev de dræbt, men så kunne de være sikre på, at de andre begræd og hævnede dem; ofte slog de folk ihjel i tryg tillid til, at de ikke ville komme til at mugne i fængslet. Hr. de Tréville skulle nok forlange dem udleveret. Derfor blev hr. de Tréville lovprist i høje toner og i alle tonearter af disse mænd, der elskede ham; men så barske de end var, rystede de for ham som skoledrenge over for deres lærer; de adlød hans mindste ord og var rede til at lade sig slå ihjel for blot at afvaske det mindste dadlende ord.
Hr. de Tréville havde benyttet sig af denne mægtige løftestang, først til gunst for kongen og kongens venner – så for sig selv og sine venner. For resten fremgår det ikke af et eneste af denne tids talrige erindringsværker, at der er blevet rettet anklage mod denne adelsmand, ikke engang af hans fjender; og han havde lige så mange af dem blandt pennens folk som blandt dem, der svang sværdet; intet sted ser man, som sagt, at denne adelsmand blev beskyldt for at tage sig betalt for sine drabanters bistand. Takket være et sjældent geni for rænkespil, der gjorde ham til de største intrigemageres ligemand, formåede han til enhver tid at fremstå som en hæderlig mand. Ja, hvad mere er, til trods for lammende kårdestik og krævende manøvrer, der anstrenger til det yderste, var han en af de galanteste damevenner, en af de fineste kurmagere og en af de mest raffinerede ordkunstnere i sin tid. Man talte om Trévilles erobringer, som man tyve år tidligere havde talt om Bassompierres, og det ville ikke sige så lidt. Musketerernes kaptajn blev altså på én gang beundret, frygtet og elsket, og det er højdepunktet af al menneskelig lykke.
Ludvig den Fjortende opslugte alle de små stjerner ved sit hof i sin uhyre stråleglans; men hans fader, der var en Sol pluribus impar, lod hver af sine yndlinge beholde sin egen glans, hver af sine hofmænd sin personlige værdi. Foruden kongens og kardinalens morgenaudiens regnede man dengang i Paris med over to hundrede mindre morgenaudienser. Blandt disse to hundrede var Trévilles en af de mest besøgte.
Gården til hans palæ, der lå i Rue du Vieux-Colombier, lignede en feltlejr, og det allerede fra klokken seks morgen om sommeren og fra klokken otte om vinteren. Halvtreds til tres musketerer, der så ud til at afløse hinanden for stadig at frembyde en imponerende styrke, marcherede uophørligt frem og tilbage i fuld krigsudrustning, parate til alt. På en af de store trapper, der optog en plads, hvor vor moderne civilisation kunne bygge et helt hus, var der et stadigt rend af folk fra Paris, der kom for at opnå en eller anden gunstbevisning, adelsmænd fra provinsen, der brændte efter at blive indrullerede, og lakajer i skrammererede liberier af alle farver, der bragte hr. de Tréville bud fra deres herrer. I forgemakket på lange bænke, der løb hele salen rundt, sad de udvalgte, det vil sige de, som var tilkaldt. Her summede det bestandigt fra morgen til aften, mens hr. de Tréville i sit arbejdsværelse, der stødte op til forgemakket, modtog de besøgende, lyttede til klager, gav sine ordrer, og ligesom kongen på sin balkon i Louvre kun behøvede at stille sig op ved vinduet for at få overblik over sine væbnede styrker.
Den dag, da d’Artagnan fremstillede sig, var der en uhyre forsamling, især for en provinsboer, der kom lige ind fra landet. Vi skal dog minde om, at denne provinsboer var fra Gascogne, og navnlig på den tid havde d’Artagnans landsmænd ord for ikke let at lade sig skræmme. Så snart man var kommet gennem den massive port, der var boltet med nagler med firkantede hoveder, dumpede man ind midt blandt en flok krigsmænd, der paraderede rundt på gårdspladsen, prajede hinanden, skændtes og holdt sjov. For at bane sig vej gennem dette menneskehav måtte man enten være officer eller en fornem herre eller en smuk kvinde.
Det var da gennem denne ubændige sværm, vor helt skred frem med bævende hjerte, mens han holdt den lange kårde ind mod de magre ben; den ene hånd havde han ført til skyggen af sin filthat med dette særlige smil, som folk fra provinsen skjuler deres usikkerhed bag. Når han var sluppet igennem en gruppe, trak han vejret lidt friere; men han opfattede godt nok, at mange vendte sig for at se efter ham, og for første gang i sit liv følte d’Artagnan sig latterlig, skønt han ellers havde ganske høje tanker om sig selv.
Da han nåede hen til trappen, blev det værre endnu; på de første trin stod der fire musketerer, der underholdt sig på en måde vi straks skal beskrive nærmere, medens ti-tolv af deres kammerater stod på afsatsen og ventede på, at det skulle blive deres tur at være med i legen.
En af de fire havde taget plads på det øverste trin med den dragne kårde i hånden og hindrede eller bestræbte sig i det mindste på at hindre de tre andre i at komme op.
De tre angribere fægtede yderst behændigt med ham. Først antog d’Artagnan deres våben for at være fægtefleuretter, han troede, de havde dup på; men visse blødende sår fik ham snart til at indse, at hvert eneste våben tværtimod var omhyggeligt slebet og tilspidset, og han bemærkede, at ikke blot tilskuerne, men også de agerende lo som gale ad disse flænger.
Den, der i dette øjeblik havde besat det øverste trappetrin, holdt på forunderlig vis sine modstandere stangen. Der dannede sig en stor tilskuerkreds omkring dem; vilkåret var, at for hvert stød, der gik ind, skulle den ramte trække sig ud af spillet og afstå sin ret til audiens til den, der havde ramt ham. I løbet af fem minutter blev tre af angriberne let såret, den ene i håndleddet, den anden i hagen og den tredje ved øret. Forsvareren på det øverste trin, var ikke selv blevet ramt, en dygtighed, der efter de fastsatte regler skaffede ham den gunst at få forret til audiens tre gange.
Vor unge rejsende var, eller snarere, han ville gerne være svær at forbavse; alligevel blev han højlig forundret over denne leg. Hjemme i sin egen provins, hvor indbyggerne dog så hastigt bliver hede i hovedet, havde han set lidt flere forberedelser, når en duel skulle finde sted. Disse fire slagsbrødres brovtende adfærd forekom ham voldsommere end noget, han havde hørt om selv i Gascogne. Han følte sig hensat til det berømmelige Kæmpernes Land, hvor Gulliver senere drog hen og følte så stor en rædsel; og så var det ikke engang slut endnu – trappeafsatsen og forgemakket var tilbage.
På trappeafsatsen blev der ikke kæmpet længere, her blev der fortalt fruentimmerhistorier, og i forgemakket var det hofsladder det gjaldt. På trappeafsatsen rødmede d’Artagnan og i forgemakket gyste han. Hans livlige og vidtløftige fantasi, der i Gascogne gjorde ham til en frygtelig hjerteknuser blandt kammerpiger, ja undertiden også blandt unge fruer, havde ikke selv i hans vildeste drømme kunnet fremmane halvdelen af disse elskovsmirakler eller fjerdedelen af disse galante heltebedrifter, der oven i købet var krydret med kendte navne og utilslørede enkeltheder. Men mens hans anstændighedsfølelse blev krænket på trappeafsatsen, blev hans ærbødighed for kardinalen forarget i forgemakket. Til sin store forbavselse hørte d’Artagnan, hvordan man åbenlyst kritiserede ikke blot den politik, der fik hele Europa til at skælve, men også kardinalens privatliv, som så mange høje og mægtige herrer var blevet straffet for at have forsøgt at trænge til bunds i. Denne store mand, som den gamle hr. d’Artagnan nærede så dyb ærefrygt for, var skydeskive for hr. de Trévilles musketerer, der gjorde sig lystige over hans kalveknæ og hans rundryggethed; nogle sang nidviser om hans elskerinde, Madame d’Aiguillon og hans niece, Madame de Combalet, medens andre rottede sig sammen mod kardinalens pager og gardister, alt sammen ting, der forekom d’Artagnan som de umuligste uhyrligheder.
Men når kongens navn pludselig og uventet dumpede ind mellem alle disse vitser om kardinalen, var det, som om en knebel for et øjeblik stoppede alle disse spottende munde; alle så sig om med betænkelige miner; det så ud, som om de frygtede, at skillevæggen ind til hr. de Trévilles arbejdsværelse skulle sladre af skole. Men snart førte en hentydning igen samtalen hen på Hans Eminence, og så brød latterskrålene løs på ny, og ingen af hans handlinger blev skånet.
„Det er så sandelig folk, der hver og én bliver puttet i Bastillen og hængt,“ tænkte d’Artagnan med rædsel, „og jeg går sikkert samme vej som de; for nu da jeg har hørt dem og lyttet til deres tale, vil jeg blive anset for deres medskyldige. Hvad ville fader sige, hvis han vidste, at jeg var i selskab med sådanne hedninge, han der formanede mig til at nære den største respekt for kardinalen?“
Som man nok kan ane, uden at jeg behøver at sige det, vovede d’Artagnan ikke at blande sig i samtalen; han så kun til med opspilede øjne, lyttede med åbne ører og spændte alle sine sanser for ikke at gå glip af noget; og trods den tillid, han nærede til sin faders gode råd, følte han sig af sine personlige lyster og drifter tilskyndet til snarere at bifalde end at misbillige de uhørte ting, der foregik her.
Da han imidlertid var fuldkommen fremmed for de folk, der flokkedes om hr. de Tréville, og da det var første gang, man så ham på dette sted, kom en af mændene hen til ham og spurgte, hvad han ønskede. På dette spørgsmål opgav d’Artagnan i al beskedenhed sit navn, understregede, at han kom fra samme egn som hr. de Tréville, og bad kammertjeneren – det var ham, der var kommet for at stille ham dette spørgsmål – bede hr. de Tréville om et øjebliks foretræde, en anmodning, som tjeneren i en beskyttende tone lovede at forebringe på rette tid og sted.
Da d’Artagnan var kommet sig lidt efter sin første overraskelse, fik han tid til at se nærmere på dragterne og ansigterne.
Midtpunktet i den livligste gruppe var en velvoksen musketer med et hovmodigt ansigtsudtryk og en højst besynderlig mundering, der tiltrak sig almindelig opmærksomhed. Han bar for øjeblikket ikke uniformsfrakke, der for resten ikke var absolut påbudt i denne periode, hvor der var mindre frihed, men større uafhængighed end nu om dage – han var iført en himmelblå vams, en smule falmet og luvslidt, og over denne bar han et prægtigt bandoler med guldbroderier, der strålede som de blinkende skæl, der dækker vandet i stærkt solskin. En lang højrød fløjlskappe faldt yndefuldt ned over hans skuldre og blottede fortil kun det prægtige bandoler, hvori der hang en kæmpemæssig kårde.
Denne musketer var netop kommet ned fra sin vagt; han klagede over, at han var forkølet, og hostede nu og da demonstrativt. Det var derfor, sagde han, at han havde taget kappen om sig; og medens han stod og brovtede og ringeagtende snoede sit overskæg, studerede alle med uforbeholden beundring hans broderede bandoler, d’Artagnan mere end nogen anden.
„Ja, hvad skal man stille op?“ sagde musketeren. „Moden kræver det jo. Det er galskab, men det er mode. For resten må man jo bruge sin retmæssige arv til noget.“
„Næh, Porthos!“ udbrød en af de tilstedeværende. „Den kan du ikke bilde os ind, at det bandoler skyldes din faders rundhåndethed. Du har sikkert fået det af den tilslørede dame, jeg mødte dig i selskab med forleden søndag ved Saint-Honoré-porten.“
„Nej, på ære, ved mit ord som adelsmand, jeg har selv købt det for mine egne penge,“ svarede den unge mand, der var blevet betegnet med navnet Porthos.
„Ja, akkurat ligesom jeg har købt min nye pung her for de penge, min elskerinde puttede i den gamle,“ sagde en anden musketer.
„Rigtigt,“ sagde Porthos; „og beviset er, at jeg har betalt tolv pistoler for det.“
Beundringen voksede til det dobbelte, skønt der stadig herskede en vis tvivl.
„Ikke sandt, Aramis?“ Med disse ord vendte Porthos sig mod en anden musketer.
Denne musketer var en fuldkommen modsætning til ham, der havde spurgt ham og betegnet ham ved navnet Aramis. Det var en ung mand på to-treogtyve år knap og nap med et troskyldigt og venligt ansigt, sorte, milde øjne og røde kinder, der var fløjlsbløde som en fersken ved høsttid; hans fine moustache tegnede en fuldkommen ret linje over hans læbe; hans hænder så ud, som om de undgik at sænke sig, for at årerne ikke skulle svulme op, og nu og da kneb han sig i øreflipperne, for at de kunne bevare deres fine gennemsigtige rødme. I almindelighed talte han kun lidt og langsomt, hilste elskværdigt på alle, lo lydløst og viste sine smukke tænder, der var yderst velplejede ligesom hele hans øvrige person. Han svarede med et bekræftende nik på sin vens henvendelse.
Denne bekræftelse lod til at have hævet enhver tvivl, hvad bandoleret angik; alle vedblev derfor at beundre det, men talte ikke mere om det; og ved et af disse lynsnare omslag i tanken slog samtalen pludselig ind på et andet emne.
„Hvad mener I om det, Chalais’ rideknægt har fortalt?“ spurgte en musketer ud i forsamlingen, uden at henvende sig direkte til nogen bestemt.
„Hvad fortæller han da?“ spurgte Porthos i en arrogant tone.
„Han fortæller, at han i Bruxelles traf på Rochefort, kardinalens forbandede håndlanger, forklædt som kapucinermunk. Takket være denne forklædning var det lykkedes den fordømte Rochefort at snyde hr. de Laigues, det store fjols.“
„Et stort fjols er han,“ indrømmede Porthos, „men er historien nu også sand?“
„Jeg har den fra Aramis,“ svarede musketeren.
„Er det rigtigt?“
„Det ved De jo godt, Porthos,“ sagde Aramis. „Jeg fortalte Dem det selv i går. Lad os ikke tale mere om det.“
„Lad os ikke tale mere om det! Javel, det er Deres mening,“ svarede Porthos. „Lad os ikke tale mere om det! Fandens også, så hurtigt De afgør tingene. Hvadbehager? Kardinalen lader en adelsmand udspionere, får en forræder, en tyveknægt, en tugthuskandidat til at stjæle hans breve fra ham; ved hjælp af denne spion og disse breve får han hovedet kappet af Chalais under det tåbelige påskud, at han har villet dræbe kongen og gifte arveprinsen med dronningen. Ingen kendte det mindste til denne affære. De fortalte om den i går til alles store tilfredshed, og mens vi endnu står og måber over denne nyhed kommer De i dag og siger: „Lad os ikke tale mere om det!““
„Nå, ja ja da! Lad os så tale om det, siden I er så ivrige for det,“ svarede Aramis tålmodigt.
„Denne Rochefort!“ udbrød Porthos. „Hvis jeg var den stakkels Chalais’ rideknægt, skulle han få med mig at bestille.“
„Og De ville få en højst ubehagelig stund med den røde hertug,“ sagde Aramis.
„Ha ha! Den røde hertug! Bravo, bravo! Den røde hertug!“ råbte Porthos; han klappede i hænderne og nikkede bifaldende. „„Den røde hertug“ er et glimrende navn! Jeg skal gøre mit til at det bliver brugt fremover, vær rolig for det. Hvor er han begavet, den Aramis! Det er en stor ulykke, at De ikke har kunnet følge Deres kald, kære ven. De kunne være blevet en herlig præst.“
„Nåh! Det er nu kun foreløbig opsat,“ sagde Aramis. „Jeg bliver det en skønne dag. De ved jo godt, Porthos, at jeg stadig studerer teologi med det formål for øje.“
„Det går som han siger,“ vedblev Porthos. „Han gør det, før eller senere.“
„Før,“ sagde Aramis.
„Han venter kun på én ting for helt at tage sin bestemmelse og iføre sig præstekjolen, der hænger bag uniformen,“ bemærkede en musketer.
„Hvad venter han da på“ spurgte en anden.
„Han venter på, at dronningen skal skænke Frankrigs krone en arving.“
„Lad os ikke spøge med den slags ting, mine herrer,“ sagde Porthos. „Dronningen er, gud være lovet, endnu ung nok til at skænke os en tronarving.“
„Det siges, at hr. de Buckingham er i Frankrig,“ kom det fra Aramis med en frivol latter, der gav denne tilsyneladende betydningsløse sætning et temmelig tvetydigt sigte.
„Aramis, min ven! Denne gang kan jeg ikke følge Dem,“ afbrød Porthos. „Deres trang til at være vittig får Dem altid til at gå over grænsen. Hvis hr. de Tréville hørte Dem, ville De komme galt af sted med en sådan tale.“
„Vil De belære mig, Porthos?“ udbrød Aramis. Man anede et lynglimt i hans blide øjne.
„Kæreste ven! De må være enten musketer eller præst. De kan for min skyld være det ene eller det andet, men ikke begge dele på én gang,“ svarede Porthos. „Husk bare på, hvad Athos sagde til Dem forleden: „De spiser af alle krybber.“ Men hov! Lad os nu endelig ikke komme i totterne på hinanden, det er ingen nytte til. De ved jo godt, hvad vi har aftalt, De selv, Athos og jeg. De besøger Madame d’Aiguillon, og De gør kur til hende; De kommer hos Madame de Bois-Tracy, Madame de Chevreuses kusine, og det hedder sig, at De er nået temmelig vidt i denne dames gunst. Nej, herregud! De skal ikke indvie os i Deres lykke; der er ingen, der forlanger at kende Deres hemmelighed; vi ved jo, at De forstår at holde tand for tunge. Men for pokker, når De nu er i besiddelse af den dyd, der kaldes taktfuldhed, hvorfor bruger De den så ikke over for Hendes Majestæt? Enhver, der ønsker det, kan tale om kongen og kardinalen og tale om dem, som han lyster; men dronningen er fredet. Taler man om hende, bør det kun være på en anstændig måde.“
„Porthos, De er lige så indbildsk som Narcissos, må jeg sige,“ svarede Aramis. „De ved, at jeg hader moralske forelæsninger, undtagen når de kommer fra Athos. Men De, kære ven! De har et alt for prægtigt bandoler til at være så nøjeregnende med moralen. Jeg bliver præst, hvis det passer mig. Foreløbig er jeg musketer, og i den egenskab siger jeg, hvad der passer mig; og i dette øjeblik passer det mig at sige til Dem, at De irriterer mig.“
„Aramis!“
„Porthos!“
„Nå, nå, mine herrer!“ lød det fra alle sider.
„Hr. de Tréville venter hr. d’Artagnan,“ afbrød lakajen og åbnede døren ind til arbejdsværelset.
Ved denne meddelelse, og mens døren stod åben, tav de alle sammen; og under almindelig stilhed gik den unge gascogner gennem den første del af forgemakket og trådte ind til musketerernes kaptajn; af ganske hjerte priste han sig lykkelig over så belejligt at slippe væk fra dette besynderlige opgør.

III
Audiensen
Hr. de Tréville var for øjeblikket i meget dårligt humør; alligevel hilste han høfligt på den unge mand, der bukkede lige til jorden, og hvis komplimenter fik ham til at smile, for denne dialekt var som en hilsen fra Béarn og mindede ham på én gang om hans ungdom og hans hjemstavn, et dobbelt minde, der kan få et menneske i enhver alder til at smile. Men næsten i samme nu gik han hen mod forgemakket med en håndbevægelse mod d’Artagnan som for at bede ham om tilladelse til at afgøre en sag med de andre, før han begyndte samtalen med ham. Tre gange kaldte han, og for hver gang blev hans stemme heftigere, så den gennemløb hele skalaen fra det bydende til det harmfulde.
„Athos! Porthos! Aramis!“
De to musketerer, vi allerede har gjort bekendtskab med, og som lød de to sidste navne, forlod øjeblikkelig de grupper, de befandt sig i, og skred hen mod arbejdsværelset, hvis dør lukkede sig bag dem, så snart de var kommet over tærsklen. Skønt deres holdning ikke var ganske rolig, vakte den dog ved sin på én gang værdige og underdanige utvungenhed den dybeste beundring hos d’Artagnan, der i de to krigere så et par halvguder og i deres overordnede en olympisk Jupiter med sin tordenkile.
Da de to musketerer var kommet ind, og døren var blevet lukket bag dem, da den summende mumlen i forgemakket, som hr. de Trévilles råb tilsyneladende havde givet ny næring, var begyndt igen, da hr. de Tréville tavs og med rynkede bryn tre-fire gange havde afskridtet sit arbejdsværelse i hele dets længde for øjnene af Porthos og Aramis, der stod stive og stumme som til parade, standsede han pludselig foran dem og målte dem fra top til tå med et hånligt blik.
„Ved De, hvad kongen har sagt til mig,“ udbrød han, „og det så sent som i går aftes? Ved De det, mine herrer?“
„Nej,“ svarede de to musketerer efter et øjebliks tavshed. „Nej, hr. kaptajn, vi ved det ikke.“
„Men jeg håber, at De vil gøre os den ære at sige os det,“ tilføjede Aramis i sin høfligste tone og med sit fineste buk.
„Han sagde til mig, at han for fremtiden ville rekruttere sine musketerer blandt kardinalens livgardister.“
„Blandt kardinalens livgardister? Hvorfor det?“ spurgte Porthos heftigt.
„Fordi han fandt, at hans sure landvin trængte til at kvikkes op og blandes med lidt ordentlig vin.“
De to musketerer rødmede helt op under hårrødderne. D’Artagnan vidste ikke, hvad han skulle gøre af sig selv og ønskede, han lå hundrede fod under jorden.
„Ja, ja!“ fortsatte hr. de Tréville stadig heftigere, „og Hans Majestæt havde ret, thi det er, på ære, sandt, at musketererne gør en sørgelig figur ved hoffet. Kardinalen fortalte i går, da han spillede med kongen, og det med en meget deltagende mine, som jeg på ingen måde kunne lide, at disse fordømte musketerer, disse skinbarlige djævle – og de ord understregede han med et tonefald, jeg endnu mindre brød mig om – disse storskrydere, tilføjede han og betragtede mig med sine tigerøjne, i forgårs var blevet hængende for længe i en knejpe i Rue Férou, og at en deling af hans livvagt – jeg var lige ved at tro, at han ville le mig op i ansigtet – havde været nødt til at anholde fredsforstyrrerne. Guds død! Det må I vel kende til! Anholde mine musketerer! I var med, var I! Prøv ikke på at nægte det! I blev genkendt, og kardinalen nævnte jeres navne. Men det er min fejl, ja vist min egen fejl; det er jo mig, der vælger mine egne folk. Sig mig engang, Aramis, hvorfor fanden ønskede De at trække i min mundering når De passede så godt i præstekjole? Og De, Porthos, har De sådan et flot guldsmykket bandoler for at bære rundt på et legetøjssværd? Og Athos! Jeg ser ikke Athos. Hvor er han?“
„Hr. kaptajn,“ svarede Aramis bedrøvet; „han er syg, meget syg.“
„Syg, meget syg, siger De? Hvad fejler han?“
„Man frygter, at det er børnekopper, hr. kaptajn,“ svarede Porthos, der også ville blande sig lidt i samtalen, „og det kedelige er, at det sikkert vil skæmme hans kønne ansigt.“
„Børnekopper? Det er nok igen en køn historie, De fortæller mig, Porthos. – Børnekopper? I hans alder? – Nej, min salighed … men såret naturligvis, måske dræbt. – Ak, bare jeg vidste det! … Guds død, mine herrer musketerer, jeg ønsker ikke, at De færdes på berygtede steder, ypper kiv på gaderne og fægter rundt med kårderne på hvert eneste hjørne; og fremfor alt passer det mig ikke, at I gør jer til latter for kardinalens gardister, der er tapre karle, rolige og forslagne mænd, der aldrig ville udsætte sig for at blive anholdt, og som for resten overhovedet ikke ville lade sig anholde – det er jeg vis på. – De ville hellere dø på stedet end at vige et eneste skridt. – Stikke af, flygte, rømme pladsen! Det er kun noget for kongens musketerer, ikke sandt?“
Porthos og Aramis dirrede af raseri. De kunne godt have kvalt hr. de Tréville, hvis de ikke inderst inde havde haft en fornemmelse af, at det var hans varme følelser for dem, der fik ham til at tale sådan. De stampede i gulvtæppet, bed læberne til blods og klemte om deres kårdehæfter, så knoerne hvidnede. Ude i forgemakket havde man, som omtalt, hørt hr. de Tréville kalde på Athos, Porthos og Aramis, og af klangen i hans stemme havde alle gættet, at han var ude af sig selv af vrede. Ti nysgerrige hoveder var klinet mod døren, og de blegnede af raseri, for deres ører, der var som fastklæbede til dørens vævede tapet, gik ikke glip af en stavelse af hvad der blev sagt, og deres munde gentog undervejs kaptajnens fornærmelige ord for hele tilhørerkredsen i forgemakket. I løbet af et øjeblik var hele palæet, fra arbejdsværelsets dør til gadeporten, som et oprørt hav.
„Ser man det! Kongens musketerer lader sig anholde af kardinalens livvagt,“ vedblev hr. de Tréville, der indvendig var lige så rasende som sine soldater, men som alligevel havde selvbeherskelse nok til at understrege hvert eneste ord og så at sige støde det som en dolk i tilhørernes bryst. „Seks af Hans Eminences gardister anholder seks af Hans Majestæts musketerer. Død og pine! Jeg har truffet mit valg. Jeg tager øjeblikkelig til Louvre; jeg indgiver min afskedsbegæring som kaptajn for kongens musketerer og søger en post som løjtnant ved kardinalens livvagt, og hvis man nægter mig den, så bliver jeg, fanden tage mig, præst.“
Ved disse ord udløstes den dumpe mumlen udenfor i en eksplosion: overalt hørtes der kun eder og forbandelser, ord som Guds død! Guds blod! Død og alle djævle! fløj gennem luften. D’Artagnan så sig om efter et vægtæppe, han kunne skjule sig bag, og følte den heftigste lyst til at krybe under bordet.
„Nuvel, hr. kaptajn!“ råbte Porthos ude af sig selv, „det er sandt, at vi var seks mod seks; men vi blev lokket i baghold, og før vi havde fået tid til at trække blank, var to af os faldet døde til jorden, og Athos, der var hårdt såret, var ikke meget mere værd. De kender da Athos, hr. kaptajn; nuvel, han prøvede to gange at komme på benene, men begge gange faldt han om igen. Alligevel overgav vi os ikke, nej, de slæbte os med sig med magt. På vejen stak vi af fra dem. Athos troede de var død; derfor lod de ham ligge på slagmarken, de syntes ikke, det var ulejligheden værd at tage ham med sig. Der har De historien. For pokker, hr. kaptajn, man kan jo ikke vinde ethvert slag. Den store Pompejus tabte da slaget ved Pharsalus, og Frans den Første, der, efter hvad jeg har hørt, nok kunne måle sig med de bedste, led nederlag ved Pavia.“
„Og jeg har den ære at fortælle Dem, at jeg dræbte en gardist med hans egen kårde,“ sagde Aramis; „for jeg brækkede min egen ved den første parade. – Dræbte eller dolkede, som De nu foretrækker, hr. kaptajn.“
„Det vidste jeg ikke,“ svarede hr. de Tréville i en lidt formildet tone. „Kardinalen har nok overdrevet lidt, efter hvad jeg kan forstå.“
„Men jeg beder Dem, hr. kaptajn,“ vedblev Aramis, der så, at hans kaptajn var ved at blive lidt roligere, og som derfor vovede at fremkomme med en bøn, „jeg beder Dem, hr. kaptajn, sig ikke til nogen, at Athos er blevet såret; han ville blive fortvivlet, hvis det kom kongen for øre, og da såret er yderst alvorligt, fordi klingen ikke blot har gennemboret skulderen, men også er trængt ind i brystet, er der fare for …“
I samme øjeblik blev dørforhænget løftet til side, og et ædelt og smukt, men skrækkelig blegt ansigt kom til syne under frynserne.
„Athos!“ udbrød de to musketerer.
„Athos!“ gentog hr. de Tréville.
„De har tilkaldt mig, hr. kaptajn,“ sagde Athos med svag, men fuldkommen rolig stemme; „De spurgte efter mig så vidt jeg kan forstå på mine kammerater. Jeg lyder straks Deres ordre. Hvad vil De mig, hr. kaptajn?“
Med disse ord trådte musketeren i sin sædvanlige påklædning og med faste skridt ind i arbejdsværelset. Rørt i sit inderste hjerte over en sådan standhaftighed ilede hr. de Tréville ham i møde.
„Jeg var netop i færd med at sige til de herrer der,“ sagde han, „at jeg forbyder mine musketerer unødigt at udsætte sig for livsfare; kongen sætter stor pris på tapre folk, og kongen ved, at hans musketerer er de tapreste folk på jorden. Giv mig Deres hånd, Athos.“
Uden at vente på, at den nyankomne skulle reagere på denne hjertelige opfordring, greb hr. de Tréville hans højre hånd og trykkede den af al sin kraft uden at lægge mærke til, at Athos trods det herredømme, han havde over sig selv, fortrak ansigtet i smerte og blev endnu blegere, hvad man ville have anset for umuligt.
Døren var blevet stående på klem, så stor en opsigt havde Athos’ ankomst vakt; for trods alt hemmelighedskræmmeri vidste alle besked om hans sår. De sidste ord fremkaldte en højrøstet begejstring, og to-tre hoveder, der lod sig rive med af stemningen, viste sig i åbningen i dørforhænget. Hr. de Tréville skulle lige til i heftige ord at påtale dette brud på etikettens love, da han pludselig følte Athos’ hånd knuge sig sammen i hans; han så undersøgende på ham og opdagede, at han var ved at besvime. I samme nu styrtede Athos, der havde opbudt alle sine kræfter for at modstå smerten, omkuld på gulvet og lå som en død.
„En læge!“ råbte hr. de Tréville. „Min eller kongens, den bedste, der findes! En kirurg! Eller Guds død! Min tapre Athos er dødens bytte!“
På hr. de Trévilles råb stormede hele skaren ind i hans arbejdsværelse, uden at han tænkte på at lukke døren for nogen. Alle stimlede ivrigt sammen om den sårede. Men al denne iver ville have været forgæves, hvis den læge, der var brug for, ikke havde befundet sig i selve palæet. Han banede sig vej gennem sværmen, nåede hen til Athos, der stadig lå afmægtig på gulvet, og da al den larm og tummel generede ham, var hans første og absolutte krav, at musketeren skulle bæres ind i et tilstødende værelse. Straks åbnede hr. de Tréville en dør og viste Porthos og Aramis vejen, så de kunne bære deres kammerat derind. Bag denne gruppe gik kirurgen, og bag ham blev døren lukket.
Herefter blev hr. de Trévilles arbejdsværelse, dette sted, der ellers var genstand for den dybeste respekt, for en stund et anneks til forgemakket. Alle havde en mening om det passerede, og råbte op, bandede og svor og ønskede kardinalen og alle hans gardister langt ned i helvede.
Et øjeblik efter sluttede Porthos og Aramis sig igen til forsamlingen. Kirurgen og hr. de Tréville var blevet alene tilbage hos den sårede.
Endelig kom også hr. de Tréville ind igen. Den sårede var kommet til bevidsthed, og kirurgen havde erklæret, at der ikke var noget i patientens tilstand, der burde ængste hans venner; hans svaghed var ganske simpelt forårsaget af det store blodtab.
Så gav hr. de Tréville et tegn med hånden, og alle trak sig tilbage undtagen d’Artagnan, der ikke havde glemt, at han havde audiens, og som med gascognerens vanlige stædighed var blevet stående på sin plads.
Da alle var ude, og døren var lukket, vendte hr. de Tréville sig om og så, at han var alene med den unge mand. På grund af den netop indtrufne begivenhed havde han i nogen grad tabt tråden i sin tankegang. Han forhørte sig derfor om denne sammenbidte persons ærinde. D’Artagnan sagde da sit navn, og alle nye og gamle minder blev nærværende for hr. de Tréville, der nu var på det rene med situationen.
„Undskyld,“ sagde han smilende; „undskyld, kære landsmand, men jeg havde fuldstændig glemt Dem. Ja, sådan er det, en kaptajn er ikke andet end en familiefader, der har et endnu tungere ansvar end en almindelig familiefader. Soldater er store børn; men da jeg lægger vægt på, at kongens ordrer og fremfor alt kardinalens bliver udført …“
D’Artagnan kunne ikke skjule et smil. Af dette smil forstod hr. de Tréville at det ikke var en dumrian han havde med at gøre; han skiftede derfor emne og gik lige til sagen:
„Jeg holdt meget af Deres hr. fader,“ sagde han. „Hvad kan jeg gøre for hans søn? Skynd Dem, min tid er knap.“
„Hr. kaptajn,“ sagde d’Artagnan, „da jeg forlod Tarbes, og da jeg kom hertil, havde jeg i kraft af dette venskab som De ikke har glemt, tænkt mig at ansøge Dem om at måtte blive optaget i musketerkorpset; men efter alt, hvad jeg har set i de sidste to timer, forstår jeg, at en sådan gunst ville være umådelig stor, og jeg skælver ved tanken om, at jeg måske ikke fortjener den.“
„Det er ganske rigtig en gunst unge mand,“ svarede hr. de Tréville, „men den overstiger måske ikke Deres fortjeneste så meget som De tror, eller som De ser ud til at tro. Imidlertid har Hans Majestæt forudset dette spørgsmål, og jeg må med beklagelse meddele Dem, at ingen bliver antaget som musketer, hvis han ikke forinden har gjort sig bemærket i felttog, ved forskellige strålende bedrifter eller har gjort to års tjeneste i et andet regiment, der er mindre begunstiget end vort.“
D’Artagnan bukkede uden at svare. Han følte en endnu mere brændende lyst til at iføre sig musketeruniformen, når der var så store vanskeligheder ved at opnå den.
„Men,“ fortsatte hr. de Tréville og rettede et så gennemborende blik på sin landsmand, at man skulle tro, han ville læse i hans hjertes dyb, „men af hensyn til Deres fader min gamle krigskammerat, som jeg har sagt, vil jeg gøre noget for Dem, unge mand. I Béarn plejede de yngste sønner ikke at være rige; og jeg tvivler på, at dette har ændret sig synderlig, siden jeg forlod provinsen. De har altså sikkert ikke for meget at leve af i de penge, De har med Dem.“
D’Artagnan rettede sig stolt, som ville han sige, at han ikke bad nogen om almisse.
„Vel, unge mand, meget vel,“ vedblev hr. de Tréville. „Jeg kender godt den mine. Jeg kom til Paris med fire daler i lommen, og jeg ville have duelleret, hvis nogen havde påstået, at jeg ikke var i stand til at købe Louvre.“
D’Artagnan blev endnu mere ret i ryggen. Takket være salget af sin hest begyndte han sin løbebane med fire daler mere, end hr. de Tréville havde begyndt sin.
„Det må derfor,“ mente jeg, „være belejligt for Dem at holde fast på, hvad De har, hvor mægtig en sum det så er; men De trænger sikkert også til at uddanne Dem yderligere på de områder, en adelsmand bør beherske. Jeg skal i dag skrive et brev til lederen af Det kongelige Akademi; og i morgen vil han da tage imod Dem uden noget vederlag. Denne lille elskværdighed må De ikke sige nej til. Vore fornemste og rigeste adelsmænd ansøger undertiden derom uden at opnå denne gunst. Her kan De lære ridekunst, fægtning og dans; De kan gøre gode bekendtskaber, og en gang imellem skal De så besøge mig og fortælle mig, hvor langt De er nået, og om jeg kan gøre noget for Dem.“
Hvor ubekendt end d’Artagnan var med fine folks omgangsform, forstod han dog, at han her var ude for en temmelig kølig modtagelse.
„Ak, hr. kaptajn,“ sagde han, „jeg ser til fulde, i hvor høj grad jeg nu savner det anbefalingsbrev, min fader har skrevet til Dem.“
„Ja, jeg undrer mig virkelig også over, at De har foretaget så lang en rejse uden et så nødvendigt dokument i bagagen; det er jo den eneste støtte, vi folk fra Béarn i almindelighed har.“
„Jeg havde virkelig et brev, hr. kaptajn, og det gudskelov et såre velskrevet,“ udbrød d’Artagnan; „men det blev lumskelig stjålet fra mig.“
Han fortalte nu om hele optrinnet i Meung, skildrede den ukendte adelsmand i de mindste enkeltheder, alt sammen med en iver og ægthed, der gjorde et stærkt indtryk på hr. de Tréville.
„Det var dog besynderligt,“ sagde kaptajnen tankefuld. „De havde altså udtrykkeligt omtalt mig?“
„Ja, hr. kaptajn, jeg har sikkert været så uforsigtig. Forstå mig ret, et navn som Deres kunne jo tjene mig som skjold på vejen. De kan nok tænke, at jeg dækkede mig bag det.“
Det var dengang meget brugt at smigre folk, og hr. de Tréville elskede denne røgelse som en konge eller en kardinal. Han kunne derfor ikke lade være med at smile med synlig tilfredshed; men smilet forsvandt snart, da han af sig selv kom tilbage til hændelsen i Meung.
„Sig mig,“ vedblev han, „havde den adelsmand ikke et lille ar i tindingen?“
„Jo, som efter et strejfskud.“
„Var han ikke en flot fyr?“
„Jo.“
„Velvoksen?“
„Jo.“
„Bleg og mørkhåret?“
„Jo, jo, det er ganske rigtigt. Hvorledes går det til, at De kender den mand, hr. kaptajn? Åh, hvis jeg nogen sinde finder ham, og jeg skal finde ham, om det så bliver i helvede …“
„Ventede han på en dame?“ vedblev hr. de Tréville.
„Han red i det mindste bort efter at have talt et øjeblik med en kvinde, han ventede på.“
„De ved vel ikke, hvad de talte om?“
„Han overrakte hende et skrin og sagde, at i dette skrin lå hendes ordrer; han formanede hende til først at åbne det i London.“
„Var den dame engelsk?“
„Han kaldte hende Milady.“
„Det er ham!“ mumlede Tréville, „det er ham! Jeg troede, han endnu var i Bruxelles.“
„Åh, hr. kaptajn! De ved, hvem den mand er,“ udbrød d’Artagnan, „sig mig, hvem han er, og hvor han er fra, så kan det være det samme med alt det andet, selv Deres løfte om at skaffe mig ind i musketerkorpset; først og fremmest vil jeg hævne mig.“
„Tag Dem vel i agt for det, unge mand,“ udbrød hr. de Tréville, „tværtimod, hvis De ser ham komme på den ene side af gaden, så gå over på den anden. Løb ikke mod en sådan klippe, han vil knuse Dem som en orm.“
„Men alligevel,“ sagde d’Artagnan, „hvis jeg nogen sinde træffer ham igen …“
„Foreløbig skal De ikke opsøge ham, hvis jeg må give Dem et råd,“ var hr. de Trévilles svar.
Pludselig holdt Tréville inde, slået af en pludselig mistanke. Det voldsomme had, den unge rejsende så højlydt røbede til denne mand, der mod al sandsynlighed skulle have stjålet hans faders brev – skjulte dette had ikke en underfundig plan? Var den unge mand mon ikke udsendt af Hans Eminence? Kom han ikke for at lægge en fælde for ham? Var denne såkaldte d’Artagnan ikke en udsending fra kardinalen, som denne havde søgt at skaffe indpas i hans hus for lumskelig at vinde hans tillid og senere at bringe ham i fordærv, som det tusind gange var sket for andre? Han stirrede på d’Artagnan med et endnu skarpere blik end første gang. Han blev ikke ligefrem beroliget ved synet af dette ansigt, der spillede af listighed og påtaget ydmyghed.
„Jeg ved nok, at han er gascogner,“ tænkte han, „men det kan lige så godt være til fordel for kardinalen som til fordel for mig. Nå, men lad os føle ham lidt på tænderne.“
„Min ven,“ sagde han langsomt, „da De er søn af min gamle ven – for jeg anser denne historie om brevet, der er gået tabt, for sand – vil jeg for at bøde på den kølighed De straks bemærkede i min modtagelse, røbe Dem hemmeligheden i vort politiske spil. Kongen og kardinalen er de bedste venner; deres tilsyneladende stridigheder har kun det formål at narre tåberne. Jeg vil nødig se på, at en landsmand, en flot kavaler, en brav fyr, der er skabt for en glorværdig karriere, bliver holdt for nar af alt dette mummespil og går lige i fælden ligesom alle de andre, der er blevet fanget i den. Husk vel på, at jeg er forpligtet over for begge disse almægtige herrer, og at min virkelige indsats aldrig kan have andet formål end at tjene kongen og kardinalen, en af de mest lysende begavelser, Frankrig har fostret. Indret Dem nu derefter unge mand, og dersom De enten af familiehensyn, eller på grund af deres forbindelser eller blot ganske spontant nærer noget uvenskab mod kardinalen, således som vi ser det give sig udslag hos adskillige adelsmænd, så sig mig farvel og lad os skilles. Jeg skal bistå Dem på utallige måder, men uden at knytte Dem til min person. Jeg håber i hvert fald, at min åbenhjertighed vil gøre Dem til min ven, thi De er indtil nu den eneste unge mand, jeg har talt til på denne måde.“
Tréville tænkte ved sig selv:
„Dersom kardinalen har sendt mig denne unge ræv på halsen, har han, der ved, hvor inderligt jeg hader ham, ganske givet sagt til sin spion, at det bedste middel til at besnære mig er at sige de groveste skældsord om ham; derfor vil den listige fætter sikkert, trods mine protester, svare mig, at han ikke kan udstå Hans Eminence.“
Det gik ganske anderledes, end Tréville havde ventet. D’Artagnan svarede ganske jævnt og ligetil:
„Hr. kaptajn, jeg kommer til Paris med ganske de samme hensigter. Min fader formanede mig til ikke at finde mig i noget undtagen af kongen, kardinalen og Dem, som han anser for de tre betydeligste personer i Frankrig.“
D’Artagnan føjede, som man ser, hr. de Trévilles navn til de to andre; men han mente, at en sådan tilføjelse aldrig kunne skade.
„Jeg nærer altså den største ærefrygt for hr. kardinalen,“ vedblev han, „og den dybeste respekt for hans handlinger. Det glæder mig, hr. kaptajn, at De taler så åbenhjertigt til mig, som De siger. På den måde gør De mig den ære at værdsætte overensstemmelsen i vores holdning; men hvis De har næret nogen mistro, hvad der jo ville være ganske naturligt, føler jeg, at jeg ødelægger alt for mig selv ved at sige sandheden. Dog det får være. De kan næppe lade være at agte mig, og det sætter jeg højere end alt andet i verden.“
Hr. de Tréville blev i allerhøjeste grad forbavset. En sådan skarpsindighed, en sådan åbenhjertighed vakte hans beundring, men fjernede ikke helt hans tvivl; jo mere den unge mand var sine jævnaldrende overlegen, des mere var han at frygte, hvis han tog fejl af ham. Alligevel trykkede han d’Artagnans hånd og sagde:
„De er en ærlig sjæl, men for øjeblikket kan jeg ikke gøre mere for Dem end jeg tilbød Dem lige før. Mit palæ skal altid være åbent for Dem. Senere vil De rimeligvis opnå, hvad De ønsker, da De kan få mig i tale til enhver tid og følgelig vil kunne gribe enhver lejlighed.“
„Det vil altså sige, hr. kaptajn,“ svarede d’Artagnan, „at De venter, til jeg har gjort mig værdig til Deres bevågenhed. Nå ja, De kan være ganske rolig,“ tilføjede han i den ligefremme tone, der kendetegner gascognere, „De skal ikke komme til at vente længe.“
Han hilste og ville trække sig tilbage, som om resten alene var hans sag.
„Men vent dog lidt,“ sagde hr. de Tréville og standsede ham, „jeg lovede Dem et brev til lederen af Det kongelige Akademi. Er De for stolt til at tage mod det, min unge adelsmand?“
„Nej, hr. kaptajn,“ sagde d’Artagnan; „og jeg garanterer Dem for, at det ikke skal gå med det som med det andet. Jeg skal gemme det så godt, at det nok skal nå frem til sit bestemmelsessted, det sværger jeg på; og ve den, der prøver at tage det fra mig!“
Hr. de Tréville smilede ad denne pompøse erklæring og lod sin unge landsmand blive stående i vinduesfordybningen, hvor de havde befundet sig under samtalen, gik så hen og satte sig ved et bord og begyndte at skrive det lovede anbefalingsbrev. Imidlertid begyndte d’Artagnan, der ikke havde noget bedre at tage sig for, at tromme en march på ruderne, mens han iagttog musketererne, der nu gik bort den ene efter den anden. Han fulgte dem med blikket, til de var forsvundet om gadehjørnet.
Efter at hr. de Tréville havde skrevet brevet, forseglede han det, rejste sig og gik hen mod den unge mand for at give ham det; men netop i det øjeblik, da d’Artagnan rakte hånden ud for at tage det, så hr. de Tréville til sin forbløffelse, at det gav et sæt i hans protegé, der blev ganske rød af vrede og for ud af arbejdsværelset med råbet:
„Guds død! Denne gang skal han ikke slippe fra mig.“
„Hvem?“ spurgte hr. de Tréville.
„Ham! Ham, der stjal mit brev,“ råbte d’Artagnan. „Åh, den forræder!“
Og væk var han.
„Manden er jo vild og gal!“ mumlede hr. de Tréville. „Hvis det da ikke er en behændig måde at slippe væk på, nu da han ser, at hans plan er mislykket.“

IV
Athos’ skulder, Porthos’ bandoler og Aramis’ lommetørklæde
Rasende var d’Artagnan fløjet igennem forgemakket i tre spring, og han for ud på trappen, som han agtede at tage med fire trin ad gangen, da han i sit vilde løb med sænket hoved stødte lige mod en musketer, der kom ud fra hr. de Trévilles enemærker ad en hemmelig dør; han masede lige mod hans skulder, hvad der aftvang musketeren et skrig eller snarere et hyl.
„Undskyld!“ sagde d’Artagnan og forsøgte at fortsætte sit løb; „undskyld, men jeg har travlt.“
Næppe var han kommet ned ad den første trappe, før en jernnæve greb ham ved skærfet og standsede ham.
„Nå, så De har travlt!“ udbrød musketeren bleg som et lagen. „Med et sådant påskud puffer De til mig, siger: „Undskyld!“ og tror, at det er tilstrækkeligt. Nej, ikke helt, unge mand. Mener De måske, fordi De hørte hr. de Tréville tale lidt overlegent til os i dag, at man kan behandle os på samme måde, som han taler til os? Så må De se at komme på andre tanker, min ven! De er ikke hr. de Tréville.“
„På ære,“ svarede d’Artagnan, der nu genkendte Athos, som efter at lægen havde forbundet ham, var på vej ind i sin egen lejlighed. „På ære, jeg gjorde det ikke med vilje, og jeg sagde: „Undskyld!“ Det forekommer mig dog at være nok. Jeg gentager det imidlertid endnu en gang, og det er måske en gang for meget. Slip mig så, om jeg må bede, for der er et par ting jeg skal have ordnet.“
„Min herre!“ sagde Athos og slap ham. „De er ikke høflig. Man kan se, De kommer langvejs fra.“
D’Artagnan var allerede tre-fire trin nede, men ved Athos’ bemærkning standsede han op.
„Død og djævel, min herre!“ sagde han. „Om jeg så kommer langvejs fra skal De ikke belære mig om gode manerer.“
„Måske,“ sagde Athos.
„Hvis jeg ikke havde så travlt,“ udbrød d’Artagnan, „og hvis jeg ikke var nødt til at løbe efter …“
„Min hr. travle unge mand. Mig kan De finde uden at løbe, er De med?“
„Hvor da, om jeg må spørge?“
„Ved Carmes-Deschaux.“
„Hvad tid?“
„Ved middagstid.“
„Ved middagstid? Godt. Jeg skal være der.“
„Sørg for ikke at lade mig vente; for klokken tolv bliver det mig der løber efter Dem og skærer ørerne af Dem i farten.“
„Godt,“ råbte d’Artagnan til ham, „jeg skal være der ti minutter i tolv.“
Han ilede bort som om djævelen var i hælene på ham, i håb om alligevel at indhente den ukendte, der ikke kunne være kommet ret langt i det tempo han holdt.
Men i porten stod Porthos og snakkede med en soldat, der var på vagt. Mellem de to passiarende var der netop en afstand som en mands bredde. D’Artagnan troede, at dette mellemrum var tilstrækkeligt for ham, og han fløj af sted for at fare som en pil imellem dem. Men d’Artagnan havde ikke regnet med blæsten. Netop som han skulle passere, greb vinden fat i Porthos’ lange kappe, og d’Artagnan løb lige ind i kappen. Porthos havde åbenbart sine grunde til ikke at give afkald på en så væsentlig del af sin påklædning; thi i stedet for at slippe den flig, han holdt i, trak han kappen til sig, så at d’Artagnan blev rullet ind i fløjlet med en roterende bevægelse, der må forklares ved den stædige Porthos’ indsats.
Da d’Artagnan hørte musketeren bande, ville han frigøre sig fra kappen, der blindede ham, og han forsøgte at finde vej ud af kappefolderne. Især var han bange for at have beskadiget eller tilsmudset det prægtige bandoler, vi har talt om; men da han frygtsomt lukkede øjnene op, stod han med næsen klemt op mellem Porthos’ skuldre, det vil sige netop mod bandoleret.
Ak og ve! Som de allerfleste ting i denne verden, der kun virker ved det ydre skin, var bandoleret af guld fortil, men af simpelt læder bagtil. Da Porthos ikke kunne have noget bandoler helt af guld, havde han som den pralende helt han var, i det mindste et halvt guldbandoler; så blev det klart, hvorfor han var så forkølet og var nødt til at varme sig i kappen.
„Død og pine!“ råbte Porthos og gjorde alle mulige anstrengelser for at skille sig af med d’Artagnan, der kriblede og krablede i ryggen på ham. „Er De fra forstanden, mand, sådan at vælte Dem over folk!“
„Undskyld,“ sagde d’Artagnan og dukkede op over kæmpens skulder; „men jeg har travlt; jeg er på jagt efter en mand …“
„Glemmer De måske øjnene, når De løber?“ spurgte Porthos.
„Nej,“ svarede d’Artagnan fornærmet, „nej, og takket være mine øjne ser jeg endda, hvad andre ikke ser.“
Porthos forstod, eller forstod ikke; under alle omstændigheder gav han sig nu helt hen i sin vrede.
„Min herre!“ sagde han. „De skaffer Dem en omgang prygl på halsen, hvis De sådan gnubber Dem op ad musketererne.“
„Prygl, min herre!“ sagde d’Artagnan, „det var et skrapt ord.“
„Det ord bruges af folk, der er vant til at se deres fjender i ansigtet.“
„Ja bevares! Jeg ved nok, at De nødigt vender ryggen til Deres.“
Henrykt over sin kvikke bemærkning gik den unge mand videre og lo af fuld hals.
Porthos skummede af raseri og skulle til at styrte efter d’Artagnan.
„Senere, senere,“ råbte denne, „når De ikke mere har Deres kappe på.“
„Så klokken ét, bag Luxembourg-palæet.“
„Udmærket, klokken ét,“ svarede d’Artagnan og drejede om gadehjørnet.
Men hverken i den gade, han var løbet igennem, eller i den han nu så ned ad, fik han øje på et eneste menneske. Hvor langsomt den ukendte end havde gået, havde han fået et langt forspring, eller også var han måske gået ind i et hus. D’Artagnan forhørte sig hos alle dem, han mødte, løb helt ned til færgestedet og tilbage ad Rue de Seine og videre over Croix-Rouge; men der var ingenting, absolut intet. Imidlertid var dette vilde løb gavnligt for ham på den måde, at efterhånden som sveden vædede hans pande, blev han koldere om hjertet.
Han gav sig nu til at tænke over de begivenheder, han lige havde været ude for; det var ikke så få, og de var skæbnesvangre: klokken var knap nok elleve om formiddagen, og han havde allerede nået at gøre et uheldigt indtryk på hr. de Tréville, som sikkert syntes, at d’Artagnan havde forladt ham på en lidt upassende måde.
Desuden havde han fået to solide dueller på halsen med to mænd, der var i stand til hver for sig at gøre det af med tre af d’Artagnans kaliber; med to musketerer endda, det vil sige to af de væsener, han satte så højt, at han i sit hjerte og sin tanke agtede dem højere end alle andre mennesker.
Det så ikke lovende ud. Da den unge mand jo var sikker på at blive dræbt af Athos, bekymrede han sig ikke stort om Porthos. Men da håbet nu engang er det, der slukkes sidst i menneskets hjerte, nåede han dog så vidt, at han håbede at overleve de to dueller, naturligvis med frygtelige sår, og for det tilfælde, at han kom levende fra det, gav han sig selv følgende strenge formaninger:
„Sikken en fusentast, jeg har været, og sikken en tølper jeg er! Den tapre og ulykkelige Athos var netop såret i den skulder, jeg rendte hovedet imod som en vædder. Det eneste, der forbavser mig, er, at han ikke slog mig ihjel på stedet; – det havde han lov til, og det må have været en gruelig smerte, jeg voldte ham. Og Porthos – næh, Porthos … det er nu mere mærkeligt.“
Mod sin vilje begyndte den unge mand at le, men han sørgede for at denne ensomme og tilsyneladende umotiverede latter ikke kom til at såre nogen forbipasserende.
„Ja, det med Porthos er nu mere mærkeligt; men alligevel er jeg et elendigt skvadderhoved. Man vælter sig jo ikke sådan over folk uden varsel. Nej! Man kigger dem heller ikke under kappen for at se, hvad der ikke findes der. Han ville sikkert have tilgivet mig. Ja, han ville have tilgivet mig, hvis jeg ikke havde givet mig til at tale om det forbandede bandoler – indirekte ganske vist – hm, indirekte og indirekte … Jeg fordømte gascogner, jeg ville sige vittigheder selv i en gloende ovn. Ja, ja, d’Artagnan, min gode ven,“ vedblev han og talte til sig selv i den venlige tone han mente at skylde sig selv, „nu gælder det om at være fuldendt høflig i fremtiden, hvis du da mod al forventning slipper heldigt fra dette her. Fra nu af må du bære dig ad, så alle beundrer dig og nævner dig som forbillede. At være imødekommende og høflig, det er ikke at være fej. Se bare Aramis; Aramis er blidheden og elegancen i egen person. Men har nogen hittet på at kalde Aramis en kujon? Nej, det er sikkert og vist, og for fremtiden vil jeg i enhver henseende efterligne ham. Hov, der er han jo.“
Mens d’Artagnan vandrede af sted og holdt sin enetale, var han nået hen i nogle skridts afstand fra Hôtel d’Aiguillon, og foran dette palæ fik han øje på Aramis, der stod og snakkede lystigt med tre adelsmænd fra kongens livvagt. Aramis så også godt d’Artagnan, men da han ikke havde glemt, at det var i den unge mands nærværelse, hr. de Tréville havde været så hidsig om morgenen, og da et vidne til de bebrejdelser, musketererne havde været ude for, ingenlunde var ham tilpas, lod han, som om han ikke så ham. D’Artagnan derimod, der var helt optaget af sine planer om forsonlig og høflig optræden, gik henimod de fire unge mennesker, tog hatten dybt af for dem og ledsagede sin hilsen med sit allerelskværdigste smil. Aramis bøjede hovedet en anelse, men han smilede ikke. Alle fire afbrød i øvrigt øjeblikkelig deres samtale.
D’Artagnan var ikke så dum, at han ikke opdagede, at han var tilovers; men han havde endnu ikke en så poleret omgangsform, at han på en fin måde kunne trække sig ud af den lidt pinlige situation, som opstår, når nogen har mast sig ind på folk, de næppe kender, og blandet sig i en samtale, der ikke angår dem. Han spekulerede på en udvej til at gøre sit tilbagetog på den mindst kejtede måde, da han lagde mærke til, at Aramis havde tabt sit lommetørklæde og åbenbart uden at vide det stod og trådte på det; her var hans mulighed for at gøre sin upassende optræden god igen; han bøjede sig ned, og med den elskværdigste mine, han kunne præstere, trak han lommetørklædet frem under musketerens fod, skønt Aramis gjorde de største anstrengelser for at holde fast på det. D’Artagnan rakte ham tørklædet og sagde:
„Jeg tror, at det er et lommetørklæde, De ville være meget ked af at miste, hr. musketer.“
Lommetørklædet var nemlig rigt broderet og bar en krone og et våbenskjold i det ene hjørne. Aramis blev aldeles rød i hovedet og snarere rev end tog tørklædet ud af gascognerens hænder.
„Ha, ha!“ udbrød den ene af gardisterne, „er du så diskret, Aramis, at påstå, at du står på en dårlig fod med Madame de Bois-Tracy, når den elskværdige dame er så venlig at låne dig sine lommetørklæder?“
Aramis sendte d’Artagnan et af den slags blikke, der gør en mand forståeligt, at han har skaffet sig en dødsfjende; så tog han igen sin engleblide mine på.
„De tager fejl, mine herrer. Dette lommetørklæde tilhører ikke mig; og jeg ved ikke, hvorfor den herre finder på at give det til mig, snarere end til en af Dem; beviset for min påstand er, at jeg har mit eget i lommen.“
Med disse ord trak han sit eget lommetørklæde frem, også et meget elegant lommetørklæde af fin batist, skønt batisten i denne tid var meget dyr, men et lommetørklæde uden broderier, uden våbenskjold og kun prydet med et enkelt navnetræk, nemlig ejermandens.
Denne gang sagde d’Artagnan ikke et ord; han havde forstået, at han havde begået en bommert; men Aramis’ venner lod sig ikke overbevise af musketerens benægtelser, og den ene af dem vendte sig mod ham med påtagen alvor.
„Hvis det forholdt sig som du påstår,“ sagde han, „ville jeg være nødt til at forlange det udleveret, kære Aramis; for, som du ved, er Bois-Tracy en af mine bedste venner, og jeg ønsker ikke, at nogen skal kunne fremvise hans kones beklædningsgenstande som et trofæ.“
„Dit forlangende er dårligt fremført,“ svarede Aramis, „og skønt jeg må erkende, at dit krav ville være berettiget, hvad indholdet angår, måtte jeg dog afslå det på grund af formen.“
„Det er i hvert fald en kendsgerning,“ indskød d’Artagnan forsigtigt, „at jeg ikke så dette lommetørklæde falde ud af hr. Aramis’ lomme. Det lå under hans fod, det er det hele, og jeg mente, at når det lå under hans fod, var det hans.“
„Og De tog aldeles fejl, min gode herre,“ svarede Aramis koldt; han var åbenbart ikke tilfreds med den udglattende forklaring.
Så vendte han sig mod den af de to gardister, der havde erklæret, at han var Bois-Tracys ven, og fortsatte:
„For resten slår det mig, at hvis du er Bois-Tracys gode ven, så er jeg det ikke mindre; så strengt taget kan dette lommetørklæde lige så godt være faldet ud af din lomme som af min.“
„Nej, på ære!“ udbrød Hans Majestæts livgardist.
„Du sværger på din ære, og jeg på mit ord. Så er der altså en af os, der lyver. Men hør, lad os finde en løsning, Montaran. Lad os hver tage halvdelen af det.“
„Af lommetørklædet?“
„Ja.“
„Storartet,“ udbrød de to andre gardister, „Salomons dom! Du er i sandhed fuld af visdom, Aramis.“
De unge mænd lo alle højt, og som man vel kan tænke sig, fik sagen ikke andre følger. Et øjeblik efter var samtalen forbi, og de tre gardister og Aramis gik hver til sit efter at have trykket hinanden hjerteligt i hånden.
„Nu er øjeblikket kommet til at slutte fred med denne unge kavaler,“ sagde d’Artagnan til sig selv; han havde holdt sig lidt på afstand under den sidste del af samtalen. I denne gode hensigt nærmede han sig Aramis, der gik sin vej uden at skænke ham den mindste opmærksomhed.
„Min herre,“ sagde han. „Jeg håber, De undskylder mig.“
„Se se, er det Dem?“ afbrød Aramis. „Tillad mig at gøre Dem opmærksom på, at De ved denne lejlighed ikke har opført Dem som en kavaler.“
„Hvad siger De, min herre?“ udbrød d’Artagnan, „De antager …“
„Jeg antager, at De ikke er en dumrian, og selv om De kommer fra Gascogne, må De vide, at når man træder på et lommetørklæde, er det ikke uden grund. Paris er da for pokker ikke brolagt med batist.“
„Min herre, med hvilken ret forsøger De at ydmyge mig,“ sagde d’Artagnan, hvis stridbare natur begyndte at tale højere end hans gode forsætter. „Jeg er ganske rigtigt fra Gascogne, og når De ved det, behøver jeg ikke at fortælle Dem, at gascognerne ikke finder sig i meget; så når de har undskyldt sig én gang, om det så er for en dumhed, er de overbevist om, at de har gjort det dobbelte af, hvad de egentlig burde gøre.“
„Min herre, hvad jeg har sagt Dem om den sag er ikke ment som en fornærmelse. Jeg er, gud være lovet, ikke nogen slagsbroder, og da jeg kun rent foreløbigt er musketer, slås jeg kun, når jeg er tvunget til det, og altid med dyb afsky; men denne gang er sagen meget alvorlig, for der er en dame, der er kompromitteret ved Deres optræden.“
„Eller rettere sagt, ved vores optræden,“ udbrød d’Artagnan.
„Hvorfor var De så dum at række mig lommetørklædet?“
„Hvorfor var De så dum at tabe det?“
„Jeg har allerede sagt, og jeg gentager det, at det lommetørklæde ikke faldt ud af min lomme.“
„Vel, så har De løjet to gange, min herre! For jeg så det falde ud.“
„Nå, så De tager det på den måde, hr. gascogner! Ja ja da! Jeg skal lære Dem levemåde.“
„Og jeg skal sende Dem hjem til Deres messe, hr. pastor. Vær så venlig at trække blank og det her på stedet.“
„Nej tak, ikke her i det mindste, min smukke ven. Kan De ikke se, at vi står lige foran Hôtel d’Aiguillon, der er fuldt af kardinalens kreaturer. Måske har De ligefrem fået ordre af Hans Eminence til at bringe ham mit hoved? Jeg må her indskyde, at jeg med latterlig stædighed værner om mit hoved, for jeg synes, at det passer fortræffeligt til mine skuldre. Jeg vil altså dræbe Dem, vær tryg ved det; men jeg vil dræbe Dem stille og roligt i diskrete omgivelser, så De ikke kan prale med Deres død overfor nogen.“
„Det er helt i orden, men vær ikke alt for selvsikker og tag Deres lommetørklæde med Dem, enten det nu tilhører Dem eller ej; De vil måske få brug for det.“
„Herren er gascogner?“ spurgte Aramis.
„Ja. Herren udsætter vel ikke en duel af forsigtighedshensyn?“
„Forsigtighed er en dyd, der er temmelig unyttig for musketerer, det ved jeg, men den er uomgængelig nødvendig for kirkens folk, og da jeg kun rent midlertidigt er musketer, lægger jeg vægt på at være forsigtig. Klokken to har jeg den ære at vente Dem ved hr. de Trévilles palæ. Der skal jeg opgive Dem et egnet sted.“
De to unge mennesker bukkede for hinanden, så forsvandt Aramis op ad den gade, der førte til Luxembourg-palæet, medens d’Artagnan, der så, at tiden nærmede sig, tog vejen til Carmes-Deschaux. Han tænkte ved sig selv:
„Der er åbenbart ingen vej tilbage; men hvis jeg bliver slået ihjel, bliver jeg i det mindste dræbt af en musketer.“

V
Kongens musketerer og kardinalens gardister
D’Artagnan kendte ikke et menneske i Paris. Han gik derfor til mødet med Athos uden at have nogen sekundant med, og havde besluttet at nøjes med dem, hans modstander havde valgt. For resten var det hans udtrykkelige hensigt at give den tapre musketer en passende undskyldning, men uden at vise svaghed. Han var nemlig bange for, at denne duel ville få det beklagelige udfald, der altid bliver enden på en kamp af den art, hvor en stærk ung mand kæmper mod en såret og svækket modstander; bliver han besejret, gør han kun sin modstanders triumf dobbelt så stor; sejrer han, bliver han beskyldt for uhæderlighed og letkøbt mod.
For øvrigt må vi sige, at enten har vi gjort dårligt rede for vor eventyrers karakter, eller også må vor læser allerede have lagt mærke til, at d’Artagnan ikke var nogen almindelig mand. Medens han derfor gentog for sig selv, at hans død var uundgåelig, fandt han sig dog ikke fromt som et lam i denne skæbne, som mindre modige og mindre beslutsomme mænd ville have gjort i hans sted. Han spekulerede over, at de mænd, han skulle kæmpe mod, var meget forskellige, og han begyndte at se sin situation i et klarere lys. Takket være de oprigtige undskyldninger, han havde forberedt, håbede han at blive ven med Athos, hvis fornemme og alvorlige ydre han satte stor pris på. Han bildte sig ind, at han kunne skræmme Porthos ved at minde ham om den usalige hændelse med bandoleret, som han, hvis han ikke blev dræbt på stedet, kunne fortælle til alle og enhver, en historie som, når den blev behændigt turneret, ville gøre Porthos fuldkommen latterlig. Hvad endelig den uudgrundelige Aramis angik, ville han påtage sig at gøre det af med ham i en håndevending hvis han da ellers nåede så langt i programmet, eller i det mindste kunne han ved at ramme ham i ansigtet efter den opskrift Cæsar havde givet Pompejus’ soldater, vansire de smukke træk, han var så stolt af.
Desuden besad d’Artagnan den urokkelige beslutsomhed, som hans fader havde indgivet ham med sine råd, der hovedsagelig bestod i følgende: „Find dig ikke i noget fra nogen som helst undtagen fra kongen, kardinalen og hr. de Tréville.“ Han snarere fløj end gik derfor hen mod klostret Carmes Déschaussés, eller rettere Deschaux, som man sagde på denne tid, en bygning uden vinduer omgivet af tørre engdrag, et anneks til Pré-aux-Clercs; det var det sædvanlige mødested for folk, der ikke havde nogen tid at spilde.
Da d’Artagnan havde fået det ubestemmelige landskab i sigte, der strakte sig ved foden af klostret, havde Athos kun ventet i fem minutter, og klokken skulle lige til at slå tolv. Han var altså punktlig som et urværk og selv den, der var mest nøjeregnende med hensyn til dueller, ville ikke kunne indvende noget.
Athos, der stadig led frygtelige smerter i sit sår, skønt han på ny var blevet forbundet af hr. de Trévilles læge, sad på en sten og ventede på sin modstander med den værdige og rolige mine, der aldrig forlod ham. Da han fik øje på d’Artagnan, rejste han sig og gik ham høfligt nogle skridt i møde. D’Artagnan hilste sin modstander med hatten i hånden og fjeren slæbende hen ad jorden.
„Min herre!“ sagde Athos; „jeg har sendt bud efter to af mine venner, der skal være mine sekundanter; men disse to venner er ikke kommet endnu. Det undrer mig meget, at de kommer for sent; det plejer de ikke.“
„Jeg har ingen sekundanter, hr. musketer,“ sagde d’Artagnan, „for jeg kom først til Paris i går og kender endnu ingen andre end hr. de Tréville, til hvem jeg havde en anbefaling fra min far, der har den ære at høre til hans venner, om end fra gamle dage.“
Athos tænkte sig et øjeblik om.
„De kender ikke andre end hr. de Tréville?“ spurgte han.
„Nej, min herre; jeg kender ikke andre.“
„Ser man det,“ vedblev Athos og talte halvt til sig selv, halvt til d’Artagnan, „hvis jeg så dræber Dem, vil jeg jo få ord for at være barnemorder.“
„Det tror jeg nu ikke, hr. musketer,“ svarede d’Artagnan med et suk, der ikke manglede værdighed; „det tror jeg ikke, for De gør mig jo den ære at trække blank mod mig med et sår, der sikkert må genere Dem i høj grad.“
„I højeste grad, på ære; og det gjorde djævleblændt ondt, da De løb ind i mig, tør jeg sige. Men så bruger jeg venstre hånd. Det plejer jeg ved den slags lejligheder. De må ikke tro, det er en gunst, jeg viser Dem; jeg fægter lige godt med begge hænder. Det er tværtimod en ulempe for Dem: en venstrehåndsfægter er højst farlig for den, der ikke er vant til at fægte med ham. Jeg beklager at jeg ikke tidligere har gjort Dem opmærksom på denne detalje.“
D’Artagnan bukkede på ny og sagde:
„De viser mig i sandhed en opmærksomhed, som jeg er Dem overordentlig taknemmelig for.“
„De gør mig ganske flov,“ svarede Athos med sin adelsmandsmine. „Lad os tale om noget andet, dersom det da ikke er Dem ubehageligt. Åh, Guds død! Hvor gør det ondt! Det ligefrem brænder i min skulder!“
„Dersom De ville tillade …“ sagde d’Artagnan lidt ængstelig.
„Hvorledes, min herre.“
„Jeg har en vidunderbalsam mod sår, en salve, jeg har fået af min moder, og som jeg har prøvet på mig selv.“
„Og så?“
„Jo, jeg er vis på, at denne salve kunne kurere Dem på mindre end tre dage; og når De om tre dage er rask, ville det stadig være mig en stor ære at stå til Deres rådighed.“
D’Artagnan sagde disse ord så jævnt og ligefremt, at det gjorde hans høviskhed ære uden dog at skabe tvivl om hans mod.
„Det er ved gud et forslag, jeg kan lide, min herre,“ sagde Athos. „Det betyder ikke, at jeg tager imod det, men man mærker, at De er en adelsmand. Således talte og handlede ridderne på Karl den Stores tid, og dem bør enhver kavaler have som forbillede. Desværre er vi ikke mere i den store kejsers tid. Vi lever i hr. kardinalens tid, og hvor omhyggeligt vi end værner om vor hemmelighed, vil det om tre dage være opklaret, at vi skal slås, og man vil modsætte sig vor kamp. Men hør nu, kommer de driverter da ikke?“
„Dersom De har travlt, min herre,“ sagde d’Artagnan lige så jævnt og ligefremt, som da han for et øjeblik siden havde foreslået Athos at opsætte duellen tre dage, „dersom De har travlt og har lyst til at få mig ud af verden med det samme, så hold Dem endelig ikke tilbage.“
„Det var igen en bemærkning, jeg synes om,“ sagde Athos og nikkede elskværdigt til d’Artagnan; „den kommer ikke fra en mand uden hjerne, og den kommer i hvert fald fra en mand med hjerte. Jeg kan godt lide folk af Deres støbning, og jeg er klar over, at hvis vi ikke slår hinanden ihjel, vil jeg senere finde stor fornøjelse i at tale med Dem. Men lad os nu hellere vente på disse herrer; jeg har tid nok, og det er dog mest korrekt. Aha, der tror jeg vi har én af dem.“
Ganske rigtigt, for enden af Rue de Vaugirard kom en del af Porthos’ kæmpemæssige skikkelse til syne.
„Hvad for noget!“ udbrød d’Artagnan. „Er Deres første sekundant hr. Porthos?“
„Ja, har De noget imod det?“
„Ikke det mindste.“
„Og der kommer den anden.“
D’Artagnan vendte sig i den retning, Athos pegede, og så at det var Aramis.
„Hvad for noget!“ udbrød han i en endnu mere forbavset tone end første gang, „Deres anden sekundant er Aramis?“
„Naturligvis! Ved De da ikke, at man altid ser os sammen, og at vi blandt musketererne og gardisterne, ved hoffet og i byen, kaldes Athos, Porthos og Aramis eller de tre uadskillelige? Nå, men De kommer jo fra Dax eller Pau …“
„Fra Tarbes,“ sagde d’Artagnan.
„Så De har lov til at være uvidende om denne detalje,“ sagde Athos.
„Det er, min tro, en god betegnelse, mine herrer,“ sagde d’Artagnan, „og dersom denne episode vækker nogen opsigt, kan den i det mindste bevise, at Deres samhørighed ikke skyldes, at De er forskellige.“
Imidlertid var Porthos kommet nærmere og havde hilst Athos med en håndbevægelse. Da han nu vendte sig mod d’Artagnan, blev han stående ganske forbavset.
Lad det være sagt i forbigående, at han havde skiftet bandoler og lagt sin kappe.
„Aha!“ sagde han. „Hvad er dog dette her?“
„Det er med den herre, jeg skal slås,“ sagde Athos og pegede med en høflig gestus på d’Artagnan.
„Det er også med ham, jeg skal slås,“ sagde Porthos.
„Men først klokken ét,“ svarede d’Artagnan.
„Det er også med den herre, jeg skal duellere,“ bemærkede Aramis, der nu også var nået frem til kamppladsen.
„Men først klokken to,“ sagde d’Artagnan uforstyrreligt.
„Men i hvilken anledning skal du duellere, Athos?“ spurgte Aramis.
„Jeg ved det egentlig ikke rigtigt. Han ramlede ind i min skulder; og du, Porthos?“
„Jeg? Jeg slås, fordi jeg slås,“ svarede Porthos og blev rød i hovedet.
Athos, som så alt, bemærkede antydningen af et smil på gascognerens læber.
„Vi diskuterede påklædning,“ sagde den unge mand.
„Og du, Aramis?“ spurgte Athos.
„Jeg? Jeg duellerer i anledning af et teologisk spørgsmål,“ svarede Aramis og blinkede til d’Artagnan, for at bede ham holde grunden til deres duel hemmelig.
Athos så et nyt smil glide hen over d’Artagnans læber.
„Nej virkelig,“ sagde Athos.
„Ja, et sted hos Augustinus, som vi ikke er enige om,“ sagde gascogneren.
„Han er bestemt et godt hoved,“ mumlede Athos.
„Og nu, da De er samlede, mine herrer!“ sagde d’Artagnan, „så tillad mig at gøre Dem en undskyldning.“
Ved ordet undskyldning gik der en sky over Athos’ pande, et hovmodigt smil gled hen over Porthos’ læber, og Aramis rystede afværgende på hovedet.
„De forstår mig ikke, mine herrer,“ sagde d’Artagnan og løftede hovedet, hvis fine og dristige træk i dette øjeblik blev forgyldt af et solstrejf. „Jeg beder Dem om undskyldning for det tilfælde, at jeg ikke kan betale min gæld til Dem alle tre. Hr. Athos har jo ret til at dræbe mig først, hvad der berøver Deres fordring en stor del af dens værdi, hr. Porthos, og gør Deres næsten værdiløs, hr. Aramis. Og nu, mine herrer, endnu en gang: Undskyld – men kun på det punkt – en garde!“
Med disse ord trak d’Artagnan sin kårde som den mest fuldendte kavaler, man kan tænke sig.
Blodet var steget d’Artagnan til hovedet, og i dette øjeblik kunne han have trukket blank mod alle kongerigets musketerer, som han lige havde gjort mod Athos, Porthos og Aramis.
Klokken var et kvarter over tolv. Solen stod på sit højeste, og den plads, der var valgt som skueplads for duellen, lå udsat for hele dens glød.
„Det er meget varmt,“ sagde Athos og trak nu også sin kårde, og alligevel kan jeg ikke tage min vams af, for jeg mærkede for et øjeblik siden, at mit sår blødte, og jeg vil nødig genere min ærede modstander ved at vise ham blod, som han ikke selv har fremkaldt.
„Det har De ret i, min herre,“ sagde d’Artagnan, „og jeg forsikrer Dem, at hvis det var fremkaldt af en anden end mig, ville jeg altid med dyb beklagelse se en så tapper adelsmands blod. Jeg kæmper altså i vams ligesom De.“
„Så så! Så så!“ sagde Porthos. „Nu kan det være nok med den slags artigheder. Husk, vi venter på, at det også skal blive vores tur.“
„De taler for Dem selv, Porthos, når De kommer med den slags upassende bemærkninger,“ afbrød Aramis. „Jeg synes, at de ting, de herrer siger til hinanden, er meget velvalgte og fuldt ud to adelsmænd værdige.“
„Som De behager, min herre,“ sagde Athos og stillede sig en garde.
„Jeg ventede kun på Deres befaling,“ sagde d’Artagnan og krydsede klinge med ham.
Men næppe havde de to kårder klirret mod hinanden, før en deling af Hans Eminences gardister under kommando af de Jussac kom til syne ved hjørnet af klostret.
„Kardinalens gardister!“ udbrød Porthos og Aramis på én gang. „Sværd i skeden, mine herrer, sværd i skeden!“
Men det var for sent. De to duellanter var blevet set i en stilling, der ikke tillod nogen tvivl om deres hensigter.
„Halløj,“ råbte Jussac og gik frem mod dem, idet han gav sine folk tegn til at gøre det samme. „Halløj, musketerer; så De slås altså her? Og forordningerne? Hvad skal vi stille op med dem?“
„De er uhyre storsindede, mine herrer gardister!“ sagde Athos hadefuldt, for Jussac var netop en af dem, der havde angrebet musketererne to dage forinden. „Dersom vi så Dem slås, kan jeg forsikre Dem for, at vi ikke ville lægge Dem hindringer i vejen. Lad os om dette her, så får De en billig fornøjelse.“
„Mine herrer,“ sagde Jussac, „det er med største beklagelse, jeg må sige Dem, at det er umuligt. Vor pligt går fremfor alt. Vær derfor så venlig at stikke kården i skeden og følg med os.“
„Min herre,“ sagde Aramis og parodierede Jussac, „det ville være os en stor fornøjelse at tage imod Deres elskværdige indbydelse, hvis det beroede på os selv. Men desværre er det umuligt: hr. de Tréville har forbudt os det. Gå derfor Deres vej; det er det bedste, De kan gøre.“
Den spottende tone gjorde Jussac rasende.
„Vi går til angreb, hvis De ikke adlyder,“ sagde han.
„De er fem, og vi er kun tre,“ hviskede Athos, „vi bliver slået igen, og så må vi dø, for det siger jeg, jeg vil ikke igen stå frem for kaptajnen som en slagen mand.“
Athos, Porthos og Aramis rykkede tæt sammen, mens Jussac lod sine soldater træde an.
Dette ene øjeblik var nok for d’Artagnan til at tage sin beslutning; det var en af de begivenheder, der afgør en mands liv, det var et valg mellem kongen og kardinalen; var dette valg først gjort, måtte han fortsætte, som han var begyndt. At slås, det ville sige at sætte sig op mod loven, det ville sige at risikere sit hoved, det ville sige med ét slag at skaffe sig en fjende i en minister, der var mægtigere end kongen selv. Det var, hvad den unge mand indså, og lad os sige det til hans ros, han betænkte sig ikke et sekund. Han vendte sig derfor mod Athos og hans venner og sagde:
„Mine herrer, jeg må, med Deres tilladelse, korrigere Dem en anelse. De sagde, at De kun var tre; men mig forekommer det, at vi er fire.“
„Ja men De hører ikke til os,“ sagde Porthos.
„Ganske rigtigt,“ svarede d’Artagnan; „jeg bærer ikke uniformen, men sjælen har jeg. Mit hjerte er en musketers, det føler jeg, og det er det afgørende.“
„Forsvind, unge mand!“ råbte Jussac, der åbenbart havde gættet d’Artagnans hensigt af hans fagter og af hans ansigtsudtryk. „De kan trække Dem tilbage, det er i orden. Red Deres skind, men det skal gå stærkt!“
D’Artagnan rørte sig ikke af pletten.
„De er ved gud et dejligt menneske,“ sagde Athos og trykkede den unge mands hånd.
„Nå, kan vi så se at få besluttet os,“ vedblev Jussac.
„Hør,“ sagde Porthos og Aramis, „lad os nu gøre noget.“
„Den herre er i sandhed en ædel sjæl,“ sagde Athos.
Men alle tre tænkte de på, hvor ung d’Artagnan var, og de frygtede hans mangel på erfaring.
„Vi ville kun være tre, hvoraf den ene er såret, plus et barn,“ fortsatte Athos, „og alligevel ville det hedde sig, at vi var fire mand.“
„Ja, men vige for overmagten!“ sagde Porthos.
„Kan vanskeligt lade sig gøre,“ fortsatte Athos.
D’Artagnan forstod deres ubeslutsomhed.
„Mine herrer!“ sagde han, „prøv mig i det mindste. Jeg sværger ved min ære, at jeg ikke vil gå herfra, hvis vi bliver besejret.“
„Hvad er Deres navn, min tapre ven?“ sagde Athos.
„D’Artagnan.“
„Nu vel da! Athos, Porthos, Aramis og d’Artagnan, fremad!“ råbte Athos.
„Nuvel, mine herrer! Har De besluttet Dem for at tage en beslutning?“ råbte Jussac for tredje gang.
„Den er taget,“ sagde Athos.
„Og hvad har De så besluttet?“ spurgte Jussac.
„Vi skal have den ære at kæmpe mod Dem,“ svarede Aramis og lettede på sin hat med den ene hånd, mens han trak kården med den anden.
„Nå så De gør modstand!“ udbrød Jussac.
„Guds død! Kan det forbavse Dem?“
De ni krigere gik løs på hinanden med et raseri, der dog ikke udelukkede et vist system i tingene.
Athos tog sig af Cahusac, en af kardinalens favoritter, Porthos gik løs på Biscarat, og Aramis stod over for to modstandere.
Hvad d’Artagnan angår, sprang han lige mod selve Jussac.
Den unge gascogners hjerte bankede, så det var lige ved at sprænge hans bryst, men gudskelov ikke af frygt, det var der ikke skygge af, nej af kampiver; han sloges som en rasende tiger, hvirvlede ti gange rundt om sin modstander og skiftede tyve gange stilling og parade. Jussac førte, som man dengang sagde, sin kårde som en gourmet og var en øvet fægter; alligevel havde han det største besvær med at forsvare sig mod en så bevægelig og adræt modstander, der konsekvent lod hånt om de gængse regler, og angreb fra alle sider på én gang, alt mens han parerede som en mand, der har den dybeste respekt for sit eget skind.
Til sidst fik denne kamp Jussac til at tabe tålmodigheden. Raseriet over at blive holdt i skak af en, som han havde betragtet som et barn, gjorde ham hed i hovedet, og han begyndte at gøre fejl. Skønt d’Artagnan manglede øvelse, kendte han dog sin fægteteori på fingrene, og hans behændighed fordobledes. Jussac, der ville have en ende på det, rettede et frygteligt stød mod sin modstander. Det var et voldsomt udfald, men d’Artagnan parerede prim, og mens Jussac rettede sig op igen, gled han som en slange ind under hans klinge og borede sin kårde gennem hans krop. Jussac faldt sammen som en bylt.
D’Artagnan kastede nu et hastigt og ængsteligt blik på slagmarken.
Aramis havde allerede dræbt den ene af sine modstandere, men den anden trængte ham hårdt. Imidlertid klarede Aramis sig udmærket og kunne stadig forsvare sig.
Biscarat og Porthos kæmpede støt mod hinanden. Porthos havde fået et kårdestød gennem armen, og Biscarat et gennem låret. Men da ingen af sårene var alvorlige, fægtede de kun endnu mere forbitret.
Athos, der på ny var blevet såret af Cahusac, var synligt bleg, men han veg ikke en fodsbred; han havde kun skiftet hånd og fægtede nu med den venstre.
Efter den tids love for dueller kunne d’Artagnan hjælpe en af de andre; medens han forsøgte at gøre sig klart, hvem af hans våbenfæller der havde mest brug for hans hjælp, bemærkede han et blik fra Athos. Dette øjekast var ophøjet i sin veltalenhed. Athos ville hellere være død end at råbe om hjælp, men han kunne med sit blik bede om støtte. D’Artagnan gættede det, han gjorde et frygteligt spring og faldt Cahusac i flanken med råbet:
„Nu er det min tur, hr. gardist. Jeg dræber Dem!“
Cahusac vendte sig om, det var på høje tid. Athos, der kun holdtes oppe af sit enestående mod, sank ned på det ene knæ.
„Guds død!“ råbte han til d’Artagnan. „Dræb ham endelig ikke, unge mand; jeg har en gammel sag at afgøre med ham, når jeg er blevet rask. De må kun afvæbne ham; slå kården fra ham. Det er rigtigt. Godt, udmærket!“
Dette udråb skyldtes, at Cahusacs kårde fløj tyve skridt fra ham. D’Artagnan og Cahusac for begge af sted, den ene for at få fat i den igen, den anden for at erobre den; men d’Artagnan var lettere til bens, han nåede den først og satte foden på den.
Cahusac styrtede hen til den gardist, Aramis havde dræbt, greb hans kårde og ville ile tilbage til d’Artagnan; men på sin vej mødte han Athos, der havde fået vejret igen under det øjebliks hvil, d’Artagnan havde skaffet ham, og som nu ville begynde kampen igen, for at d’Artagnan ikke skulle dræbe hans fjende for ham.
D’Artagnan forstod, at det ville være en uhøflighed mod Athos ikke at lade ham gennemføre sit forehavende. Og ganske rigtigt: nogle sekunder efter styrtede Cahusac til jorden, med struben gennemboret af et kårdestød.
I samme øjeblik satte Aramis sin klinge mod sin slagne modstanders bryst og tvang ham til at bede om nåde.
Tilbage var Porthos og Biscarat. Porthos udslyngede den ene hånlige bemærkning efter den anden, spurgte Biscarat, hvad klokken vel kunne være, lykønskede ham med det kompagni, hans broder havde fået overdraget i Navarra-regimentet; men trods alle sine spotterier vandt han ikke terræn. Biscarat var en af de stålsatte mænd, der kun falder, når de dør.
Der måtte imidlertid gøres en ende på det. Vagten kunne være der hvad øjeblik det skulle være og fængsle de kæmpende, hvad enten de var sårede eller ej, og hvad enten de var musketerer eller gardister. Athos, Aramis og d’Artagnan slog kreds om Biscarat og opfordrede ham til at overgive sig. Skønt Biscarat var alene mod dem alle fire og havde fået et kårdestik tværs gennem låret, ville han dog holde stand; men Jussac, der havde løftet sig op på albuen, råbte til ham, at han skulle give sig. Biscarat var gascogner ligesom d’Artagnan; han vendte det døve øre til og nøjedes med at le hånligt, og mellem to parader fik han tid til at pege på jorden med sin kårde.
„Her,“ sagde han og citerede parodisk et vers fra Bibelen, „her dør Biscarat, ene blandt dem, der er med ham.“
„Jamen de er fire imod dig; hold nu op; jeg befaler dig det.“
„Ja, når du befaler det, er det noget andet,“ sagde Biscarat. „Du er jo min korporal, så jeg må adlyde.“
Derpå gjorde han et spring tilbage, brækkede sin kårde over knæet for ikke at udlevere den og kastede stumperne over klostermuren. Så lagde han armene overkors og fløjtede en melodi, man ofte hørte blandt kardinalens tilhængere.
Tapperhed vinder altid respekt, selv hos en fjende. Musketererne hilste Biscarat med deres kårder og stak dem derefter i skeden. D’Artagnan gjorde ligeså, og hjulpet af Biscarat, der var den eneste, der var på benene, bar han Jussac, Cahusac og den af Aramis’ modstandere, der kun var såret, ind under klostrets portal. Den fjerde var død, som vi allerede har fortalt. Så ringede de på klokken, og med fire af modstandernes fem kårder som sejrstrofæer, begav de sig berusede af glæde på vej mod hr. de Trévilles palæ.
Man så dem trampe af arm i arm, så de fyldte gaden ud i hele dens bredde og kunne indfange enhver musketer, de traf på. Til sidst var det et helt triumftog. D’Artagnans hjerte svømmede i en glædesrus; han gik mellem Athos og Porthos og knugede ømt deres arme.
„Selv om jeg ikke endnu er musketer,“ sagde han til sine nye venner, da de gik gennem porten til hr. de Trévilles palæ, „er jeg i det mindste antaget som lærling, ikke sandt?“
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